


























Voicele ss  6topS / p  t k/ contrast initially and medially .  

/e p a i l  

/ t a i /  

/ k a i /  

/ I a  ma pa/ 

/ I a  ma ta/ 

/ I a  m a ka u /  

' type o f  fi8 h ' 

' too ' 

'put on ' 

'pay ' 

' door; opening ' 

' type o f  fi 8 h '  

Vo iced stops / b  d g/ contrast initially and mediall y .  

/ I a  b e ho/ 

/e  d eo/ 

/ g eo/ 

/e b obo/ 

/ e  podol 

/e pogo/ 

' 8 he l l  for p e e l ing v egetab l e 8 ' 

' type of fi 8 h ' 

'pri8 e '  

' y e l l ow coc katoo feath er ' 

'pumpkin ' 

' gra8 8 hopper ' 

Fricatives /v s h/ contrast initially and medially .  

/ v a l i / 
/ s a  I i /  

/ I a  h a l l /  

I t a v  i /  

/ I a  t a s i /  
/ t.a h i /  

'bru8h away; c lear a path ' 

'flow ' 

'ob8 idian ' 

'fUm8Y ' 

'a p l ac e ' 

'a8k ' 

Frict ionless continuant s /m 1 /  contra st init ially and mediall y .  

/ I a  ma l u/ 'b ird ' 

/ I a  l a l u/ 'wat er ' 

/ 1  a t u ma/ ' ho u 8 e  lOU8e ' 

/e l a t u l a/ ' h i 8  c hi ld '  

A 2 . 2 . 2 .  V o w e l  C o n t r a s t s  
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Vowel s  contrast with regard to  place of  art iculat ion . Vowels / i  e 

a 0 u/ contrast initially . medially and finall y .  

/ a s o/ ' 8me l l ' 

/e s i /  ' 8crape 80i l w i t h  hand ' 

/ i  s ui ' Uk e ;  de 8ire ' 

/ o s a /  'fUrt ' 

/ u s u/ ' p lenty ' 



25 2  

1 1 a  s a s al ' arm le t ' 

1 1 a  s e s el ' yam ' 

1 1 a  s i s  I I 'palm leaf ' 

1 1 a  s o sol ' b e t e l nut ' 

1 1 a  s u s ul 'mi l k ' 

! s a  1 al ' s have ' 

I s a l el ' emp ty of peop l e ' 

I s a  1 I I  ' flow ' 

I s a l ol 'wip e excrement '  

I I  a s a l ul 'needle ' 

A2 . 3 .  F ORMAT I O NAL STATEMENT O F  PHO NEMES 

PHONEME ALLOPHONES 

A2 . 3 . 1 .  C o n s o n a n t s  
I pl [ p ]  

Ibl [ b ]  

I t  I [ t ]  

DESCRIPTION , OCCURRENCE , EXAMPLE 

Voiceless bilabial unaspirated stop . 

Occurs in all environments .  

1 1 a  p a l al [ l a  pa ' l a ]  ' do g ' 

Voiced bilabial stop . 

Occurs in all environment s .  

Im a t a b uul [ma t a ' b u u ]  ' c l ose  your eyes ' 

Vo iceless alveolar unaspirat ed stop . 

Occurs in all environment s .  

1 1 a u t ul [ l a ' u t u ]  ' l ouse ' 

[ t s ]  Vo iceless alveolar affricate . 

Idl [ d ]  

I kl [ k ]  

Igl [ g ]  

Occurs in free fluctuation with [ t ] ,  before I I I  

in stressed syllables . 

I e  t i l a l [ E  ' t s l l a ]/ [ E  ' t l l a ] 'my m o t her ' 

Vo iced alveolar stop . 

Occurs in all environment s .  

Ie d o u d o ul [ E  d o u ' d o u ]  ' t e rmi te s ' 

Voiceless velar unaspirated stop . 

Occurs in all environments . 

I k a vovoul [ ka &o ' &o u ]  ' re lax ' 

Vo iced velar stop . 

Occurs in all environments .  

l i goal [ I ' go a ]  ' do i t ' 



/v/ 

/s/ 

/h/ 

/ r/ 

/ 1 /  

/m/ 

[ " J  

[ s  J 

[ h  J 

[ r J 
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Voiced bilabial fricat ive ; lenis art iculat ion 

with some speakers . 

Occur s  in all environment s .  

/vo r e/ [ ' &O r e J ' paddl e '  

Vo iceless alveolar fricative . 

Occurs in all environments .  

/ u s u/ [ ' u s u J  'p l enty ' 

Voiceless glottal fricat ive . 

Occurs in all environments .  

/ I a  h a v u/ [ I a  ' h a&u J ' 'L ime ' 

Vo ic�d alveolar vibrant trill . 

Occurs in all environment s .  

/ u r u /  [ ' ur u J / [ ' u � u J  ' bi g ' 

[ f J Voiced alveo lar flap . 

[ I  J 

[ m J  

Oc curs i n  free fluctuation with [ r J  in all en­

vironment s .  

/ b a r a u t u a/ [ b a � a u ' t u a J/ [ ba r a u ' t u a J  'aut i t ' 

Voiced lateral frictionless cont inuant . 

Occurs in all environment s .  

/9 0 i l o/ [ 9 0 ' i l o J ' go in ' 

Voiced bilabial nasal frict ionless  cont inuant . 

Occurs in all environments .  

/ I a  ma l u/ [ I a  ' ma l u J 'b ird ' 

A 2 . 3 . 2 .  V o w e l s 

/ i /  

/e/ 

[ i  J Voiced high close front unrounded vocoid . 

Occurs in all environment s .  

/ I a i u a/ [ I a  i ' u a J  'boi l '  

[ I J  Voiceless high close front unrounded vocoid .  

[ e J  

Occurs in free fluctuation with  [ i J  utterance 

finally following /s/ and / t / .  

/ p a s i /  [ ' pa s l J/ [ ' pa s i J ' v e ry ' 

Somet imes the articulation of t he [ I J  allophone 

is so lenis as to be inaudible ,  t hough t his  does 

not change the stress pattern of t he word . 

Vo iced mid open front unrounded vocoid . 

Occurs in all environments .  

/eme i /  [ e ' me l J  ' yo u ' 
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/ a /  

/0/ 

/u/ 

[ a ]  Voiced low open central unrounded vocoid . 

Oc curs in all environments . . 

/ I a l a l u/ [ I a  ' l a l u J  'fre sh water ' 

[o J Vo iced low close back rounded vocoid . 

[ o J  

[ u ]  

Fluctuates  freely with r a J  in stressed syllables 

between /u/ and /g/ .  

/ I a  u a g a/ [ I a  u ' o ga ]/ [ I a  u ' a g a ]  'canoe ' 

Voiced mid close back rounded vocoid . 

Occurs in all environment s .  

/ I a  b o l o/ [ I a  ' b o l o ] 'pig ' 

Voiced high close back rounded vocoid . 

Occurs except utterance finally following /m/ . 

/a r eb uu/ [ a r e ' b u u ]  ' c L o s e  your mou t h ' 

[ � ]  / u /  is  manifested b y  i t s  non-occurrence ut ter­

ance finally following /m/ . 

/e l a t u mu/ [ e  l a ' t u m ]  'your chi L d ' 

Note this  does not c hange the stress pattern of 

the word . 

A 2 . 4 .  V I S T R I B U T I O N  O F  T H E  PHON EMES 

A 2 . 4 . 1 . G e n e r a l  D i s t r i bu t i o n  o f  t h e P ho n e m e s  i n  R e l a t i o n  to t h e W o r d  
( i n  T e r m s  o f  Syl l a b l e s ) 

A 2 . 4 . 1 . 1 . C o n6 0 nant6 

( 1 )  As there are no closed syllable types in Nakanai , t here are no 

consonant clusters or word-final consonants .  

( 2 )  A word need not contain a consonant , but can have up to  nine con­

sonant s .  /e i a u/ ' I ' ;  / t u b i go l og o l omo l i t i / 'just a Lready tricking ' .  

A 2 . 4 . 1 . 2 .  Vowel6 

( 1 )  Each vowel manifests t he nucleus of  a syllable . / po u/ ' s i t ' .  

( 2 )  With t he exception o f  certain grammat ically dependent one-syllable 

words ,  words contain two or more syllable s .  / I a  b a a /  ' spac e ' ( see 

section A4 . 2 . 3 . ) .  

( 3 ) Whole word and word initial vowel clusters of  two to  four vowels 
may occur . /e i a u/ ' I ' ;  /e i a u t o/ 'I  mys e L f ' .  

( 4 )  Word medial vowel clusters of  two to three vowels may occur . 

/ma u a v e/ ' s oft ' .  
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( 5 )  Word-final vowel clusters of two to three vowels  may occur . / l a 
g a l i a u/ ' shi e L d ' .  

( 6 )  A word may contain up to eleven syllables . / t u b i go l o go l omo l i t i a u/ 

'just  aL ready t ri cking me ' .  

A 2 . 4 . 2 .  S p e c i f i c  D i s t r i b u t i o n o f  t h e  P h o n e m e s  i n  R e l a t i o n  t o  t h e  W o r d  
( i n  T e r m s  o f  S y l l a b l e s ) 

A 2 . 4 . 2 . l . C o n� o nan�� 

( 1 )  All consonants may occur in a CV syllable word init ially , medially 

or finall y .  / t a l i ka r e s e/ ' ru s t Ling ' .  

( 2 )  All consonants and vowels co-occur in a CV syllable word init ially , 

medially and final ly . /e ha t av i l e l a/ ' his sister ' .  

A 2 . 4 . 2 . 2 .  Vowel� 

( 1 )  All vowels may occur in a V syllable  word initially , medi ally and 

finally . /e i a u/ 'I ' .  

( 2 )  All vowels may occur in a CV syllable word initially , medially and 

finally . /t i v u r a/ 'warm ' .  

A 3 . T H E  S Y L L A B L E  

A syllable is  a s ingle mora o f  t iming wit h  a nucleus o f  one vowel ,  

an optional consonantal onset and potential stres s .  

A 3 . l .  S YL LA B L E  TYPES 

There are two syllable types in Nakanai : V ,  CV . 

V :  /s a�a/ ' c L imb i t ' 

CV : /u� ' p L enty ' 

These  syllable types are contrast ive , as in : 

/ l a u .  1 u/ ' breadfru i t tree ' 

/ l a  1 u .  1 u/ ' ho L e ' 

/ l a  g a . e . k e/ 'e Lep han t grass ' 

/ l a  b e . 1 e .  1 a/  ' her vuLva ' 

/ l a  g a . g a . e/ 'ba thing p Lace for pigs ' 

/g o . g a . l a/ ' go outside ' 

V . CV 

CV . CV 

CV . V . CV 

CV . CV . CV 

CV . CV . V 

CV . CV . CV 
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A 3 . 2 .  V I S TR I 8 UTI O N  O F  S Y L L A8 L E  TY PES I N  R E L A T I O N  TO TH E PHONO L OGI C A L  
WORV 

( 1 )  Each syllable type may occur word initially , medially and finally . 

( See  above examples . )  

( 2 )  Each syllable t ype may occur in t he nucleus of t he phono logical 

word , where it t akes the stress o f  the word . 

/pa u a/ [ p a ' u a J  ' s tupid ' CV . ' V . V  

/ I a v a r u l a/ [ I a  &a ' r u l a J  ' h i s  foreh ead ' CV . ' CV . CV 

( 3 )  Each syllable type may occur in t he margin of t he phonological 

word . 

/ a b i a/ [ a ' b i a J  ' take i t ' V . ' CV . V  

/ I a  b o l o/ [ I a  ' bo l o J 'pi g ' ' CV . CV 

( 4 )  Syl lables combine to form phonological words as shown in section 

A4 . 3 . 

A4 . T H E  P H O N O L O G I CAL W O R D  

The phonological word in Nakanai is  a rhythmic segment with  nuclear 

stress  on the penultimat e syllable , and bounded by j uncture . 

A4 • 1 • F EATURES 

A4 . 1 . 1 .  The dist inguishing characteristic of t he nuclear syllable i s  

primary p itch . Primary intensity oc curs on t he first syllable . Thus 

primary pit ch  and primary intensity co-occur in t wo-syllable phono­

logical words . 

A4 . 1 . 2 .  Juncture is  marked by primary int ensity on t he first syl lable 

and low intensity on t he last syllable . The occurrence of [ I J  allophone 

of / 1 /  and [ � J  allophone of /u/ may also signal final j uncture if t he 

word i s  utterance final . 

/ ka l u v u t i /  [ +k�+J 

' finishe d ' 

�r � /e i a  goma i /  [ + e . i . d Tgo . ma .� J 
' he comes h ere ' 

high intensity 

Y low intensity 

+ j uncture 

--- pitch 

. syllable boundaries 
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A4 . 2 . 1 . There is a timing feature when reduplicat ion of  a CV syllable 

occurs . The syllable may be reduplicated once or twice , and when one 

of it s occurrenc es  is stressed , the vowel of t he syllable preceding the 

stressed syllable is lost . 

/ma t a t u t u l u/ [ma ta t ' t u l u J  " s leepy-eyed ' 

/ 1 0 1 0 1 0/ [ I ' l o l o J ' li s t ening ' 

/u r u  pe pe ho/ [ ' u r u  p ' p E h o J  ' very b ig ' 

/mememe/ [ m ' mE m E J  ' shiny ' ,  but /mememe t l /  [mEm ' mE t I J  ' a l r e ady s hi ny ' 

When neither or none of  t he occurrences  are stressed , t he vowel of 

the second-last occurrence i s  lost . Thus the consonant of  the syllable 

acts as a long consonant . 

/ma t a t u t u l u t l /  [ma t a t : u ' l u t I J  'a lready s l e epy-eyed ' 

/ I o l o l oa u/ [ l o l : o ' a u J  ' li s tening to me ' 

/ u r u  p e p e h o t l /  [ ' ur u  p : E ' ho t I J  ' a lready very b i g ' 

A4 . 2 . 2 .  Morphophonemic variations of the phonological word occur 

A4 . 2 . 2 . 1 . Where the intensifier -0 is used , t he stress does not shift 

to the penult imate position in the newly formed word , but remains 

static . 

/ a l  a I a v  1 /  [ a I ' I alt i J ' y e s t e rday ' 

/ a l a l a v i o/ [ a I ' l a & l o ] ' day b e fo re y e sterday ' 

A4 . 2 . 2 . 2 .  Where the general deictic part icles - e  'here ' and - 0  
' t he re ' are used , t h e  stress may behave in  either o f  two ways : it may 

shi ft to the final syllable , or remain st at i c ,  instead of shi ft ing to 

the penult imate syllable in the newly formed word . 

/pou/ [ ' po u ]  ' si t ' 

/po u e/ [ ,  po u ' E ]  ' s i t  here ' 

/po l o/ [ ' po l o ] 'fo l low ' 

/po l oo/ [ po l o ' o ]  ' fo l low there ' 

/ I a  l uma/ [ I a  ' I uma ] ' house ' 

/ I a  l umae/ [ I a  ' l uma E ]  'house ' 

/omu l i / [o ' mu l i ]  ' eas tward ' 

/omu l l o/ [ o ' m u l i o ]  ' eastward t here ' 

The normal adapt ive st ress shift is  demonstrated in t he following 

examples : 
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/ a b l /  [ ' a b l J ' g e t ' 

la b i al [ a ' b i a J ' ge t  i t ' 

/ a b i t i a/ [ a b i ' t i a J  ' go t  i t ' 

/ a b i mo l i a/ [ a b i mo ' l i a J 'just  g e t  i t ' 

/ a b i mo l i t i a/ [ a b i mo l i ' t i a J 'just  g o t  i t ' 

A4 . 2 . 3 .  There is a small group o f  words in which stress occurs on the 

last syllable . / t i o/ [ t s i ' o J ,  and / i o/ [ i  ' o J 'so ' ,  both conj unct ions 

frequently used in storie s ,  or as exclamat ions , are frequently said 

with a final non-phonemic glottal stop , e . g . [ t s i  ' o ? J .  The shortening 

of / i s a s a/ [ i ' s a s a J  'one ' to / i s a/ [ i  ' s a J  is not accompanied by an 

expe cted stre ss shift to t he penultimate s yllable . This  word is also 

frequent ly said wit h  a final non-phonemic glottal stop , [ i ' s a ? J .  Sev­

eral other words have been found which may be shortened in a similar 

fashion , e . g .  /goma i /  [ go ' ma i ]  ' oome here ' becomes [ go ' ma J  or [ go ' ma ? J ;  

/ t a i / [ ' t a i J  ' too ' become s [ ' t a J  or [ ' t a ? ] .  This phenomenon is  regar­

ded as an acceptable alternat ive to t he longer forms of the words 

concerned . 

A4 . 2 . 4 .  There are t en one-syl lable grammatically-dependent words in 

which the resultant lack of  penult imat e stress binds them rhyt hmically 

to the following word . These are noun markers l a  and e ,  possessor t e , 

conj unct ions me , 0 and I e ,  and verbal aspe cts  g a , g e , so and k a . But 

these are neverthele ss separate phonological words as t hey do not take 

primary int ensity ( as di stinct from pitch ) , as i s  normally t he case in 

the first syllable of a phonological word . A 

/ l a  t uma/ [ l a  
_n __ ___ 

/e l a t u l a/ [ E  

'hous e l. ous e ' 

' h i s  a hi l. d '  

• primary intensity 

"'- primary pitch 

Also these are significant natural he sitat ion points in the flow of 

speech,  and can be repeated an inde finite number of t imes , thereby 

acting as separate phonological words . 

/e a u  g e  a l  i l a  l a  l a  l a  b o l o/ 'I wi l. l.  eat the t he the the pig ' 

/ e a u  g e  g e  g e  a l  i /  ' I  w i l. l.  wi l. l.  w i l. l.  e a t ' 
A 

/ l a b o l o/ [ 1�o J 'pig ' ,  but : 

/ 1  a b ea/ [ 1
·� J ' th row i t ' 

/e podol [�J ' pumpkin ' ,  but : 

/e ta l a/ [ �J ' you and I '  



/eme g e  a I i /  [�J ' y o u  w i n  e a t ' ,  but : 

/eme g e oa/ [�J ' yo u  pri s e  i t ' 
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A4 . 2 . S .  Que st ion part icle a oc curs sentence-finally with s harply-rising 

intonat ion to mark a quest ion . It is also a one-s yl lable word , and 

grammat ically dependent in that it has only grammatical meaning . 

/�/ ' i s  i t  good ? ' 

A4 . 3 .  THE SHAPE O F  TH E PHONO L OG I C A L  WORV 

Phonological words are comprised of  syllables in the following com­

binat ions : 

A4 . 3 . l .  T wo S y l l a b l e  Wo r d s  

The two syllable types are found in  all  possible combinat ions . 

v . v  / I a  i a/ ' fi s h ' 

cv . cv / I a  bo l o/ 'pig ' 

v . cv /a so/ ' s me L L ' 

CV . V  /g eo/ 'prise ' 

A4 . 3 . 2 .  T h r e e  S y l l a b l e  W o r d s  

The two syllable t ypes are found in  all  possible combinations . 

v . v . v  /ea u/ ' I '  
CV . CV . CV /ma l a ma/ ' swe e t '  

V . CV . CV / u r u t i /  ' a L ready big ' 

cv . v . cv / I a g a e ke /  ' kunai ' 

cv . v . v  /be ua/  ' go baak ' 

v. cv . v  / a l  i a/ ' e a t  i t ' 

V . V . CV /oa t a/ ' up ' 

CV . CV . V  / I a g a g a e/ ' bathing p Laae for pigs ' 

A4 . 3 . 3 .  Fo u r  S y l l a b l e W o r d s  

The two syllable types are found in  all  possible combinat ions . 

v . v . v . v  /e i a u/ ' I ' 

CV . CV • CV • CV /mememe t i / ' a L ready s hiny ' 

cv . v . v . v  /a l e i e/ ' tha t one there ' 

v . cv . v . v  / i s u s u /  ' Li k e  me ' 

V . V . CV . V  /oa t ae/ ' up there ' 

v .v . v . cv / e a u t o/ ' I  my se Lf ' 
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v . CV . CV . CV l a b  i mo I i /  ' j u s t  g e t ' 

CV . V . CV . CV / I a  l ea v a l a/ 'wet season ' 

CV . CV . V . CV / ba r a u t u/ ' cut ' 

CV . CV . CV . V  / p i g i t i a / ' t hrew it  away ' 

V . CV . V . CV / I a i v a a l a/ ' fourth ' 

CV . V . CV . V  / e  d ou d ou /  ' te rmi t e s ' 

V . V . CV . CV /oa t a t i / ' a �ready up ' 

CV . V . V . CV /ma u a v e/ ' soft ' 

V . cv . CV . V  /a r e b uu/ ' c � o s e  y o u r  mou t h ' 

CV . CV . V . V  /g a g e i e/ ' now ' 

4 . 3 . 4 .  In words of five to el even syllables , the two syllable types 

are found in various comb inat ion s .  

V . CV . CV . CV . V  /a l i t i g i a/ ' e a t  it w e � � ' 

CV . CV . CV . CV . CV . V  /ma r i ma r i t i a/ 'a �ready understand i t ' 

V . CV . CV . CV . CV . V . CV / a b i mo l  i t i a g u/ ' a � ready gav e i t  to me ' 

CV . CV . CV . CV . CV . CV . CV . CV /v a s i g o l ogo l omo l i /  ' j us t  deceiving ' 
CV . CV . CV . CV . CV . CV . CV . CV . CV / t u b i g o l og o l omo l i t i / 'just  a � ready 

tri c ki ng ' 

CV . CV . CV . CV . CV . CV . CV . CV . CV . V  / t u b i g o l ogo l omo l i t i a/ ' j u s t  a � ready 
tric king h im ' 

CV . CV . CV . CV . CV . CV . CV . CV . CV . V . V  / t u b i g o l o go l omo l i t i a u/ ' j u s t  a � ready 
tricking me ' 

Note : An alternat ive way o f  writ ing adverbs a s  separat e word s would 

eliminate many of t he longer words in the language , e . g . a l i t i g i a  

' eat  i t  we � � ' ,  a b i  mo l i a g u  ' j u s t  give i t  to me ' ,  k i s i  go l og o l o  mo l i a 

' j u s t  t i e  i t  t emporari ty ' .  In t his case , verbal suffixes move t o  t he 

last word in t he phrase . Bot h way s fit in wit h stress patterns of  the 

language , since the syllable carrying great est stre ss is the penult imat e 

syllable of bot h t he word and the phrase . 



APPENDIX B 

SAMPLE T EXTS 

The six text s analysed in the following pages are : 

Text 1 :  

Text 2 : 

Text 3 : 

Text 4 : 

Text 5 :  

Text 6 :  

An Historical Narrat ive - Intruders at Vilelo 

A Tradit ional Narrat ive - Big Wallaby Saves t he Pigs 

A Cont emporary Narrat ive - How I set up a Copra Busine ss 

An Exhortation - Don ' t  Flirt 

A Description - My Vil lage , Rikau 

An Expo sition - How Paper is Made 
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TEXT 1 :  AN H ISTORICAL NARRATIVE - INTRUDERS AT VILELO 

This story wa s told to Father Friedrich Hees  by Ubala of Porapora 

Village and Tautele of Makasili Village , and is rec orded in Hees 1915-

16 . An  interesting feature i s  t he stability of t he grammar over the 

60-year t ime-span since this story was recorded , and one notes too the 

apparent accuracy of  Hees ' transcription and rendering of t he text , 

which I have changed only to agree with conventions of word-divi sion 

and punctuation as used in my present orthography . I have rendered 

Hee s ' � ( phonetically e )  as e .  

l .  L a  t i t  i ma I s a , e i a  g o- t a l o  e V i l e l o . 
NM s teamer one 3ps go-down NM Vi l e l o  

2 .  E g i t e 
they ( pl )  

3 .  E g i t eu 
they ( pl )  

4 .  E g i t e u  
t h e y ( p l )  

5 .  

6 .  

7 .  

8 .  

9 .  

1 0 .  

1 1 .  

12 . 

v a - u b i .  
r ec - s ho o t  

E g i t e  
they ( pl )  

i I u a  l a  
two NM 

E Tama l e  
NM Tama l e  

E g i r u a  
t he y ( du )  

Eg i t e u  
t h e y ( p l )  

E Tama l e  
NM Tama l e  

t e  I a 
PREP NM 

E Tama l e  
NM Tama le 

u b i - a .  
shoo t - 3p s  

E g i t e  
they ( pl )  

L a  l ogo  
NM night 

p o r u , 
land 

e g i t e 
they ( pl )  

p a r a u  
whites  

go - i l o  
go -in 

l a  m a u t u .  
NM v i l lage 

ga I i  
advance 

t a v u -a 
toward-3ps 

e B i e l a ,  e g i t eu 
NM Bia l la they ( pl )  

eg i t e 
they ( pl )  

g a  I i  
advanae 

L a ka l a l  
Lakalai 

l a  ma l a ke t a . 
NM mus k e t  

t a v u - a  eg i t e u ,  
toward they ( pl )  

e g i t e u  
they ( pl )  

L a ka l a i  h e l e  ka l u v u , e g i te p a r a u  u b i 
Nakanai flee aomp l e te l y  they ( pl )  whi t e s  sho o t  

t a v  I I e .  
woman 

S eg i mag i r i mo l i ,  e T a v i s i  s u -s u l i -a .  
Segi s tand j u s t  NM Tavi si rd-he lp-3ps 

v a - u b i e g i t e u . 
rec-sho o t  t h ey ( p l )  

e p a r a u  I o - i  0 ,  e g i t e u  v a - u b i . 
NM whites from- there they ( pl )  rec-sho o t  

S e g l u b i  eg i t e u  e L u v e l  I v e l  i a l e  s a - s ae 
Segi s ho o t  they ( p l )  NM rd . To lai t hat  rd-a Z imb 

t i t  i ma . 
s teame r  

S eg i u b i e g i t e u  u s u ,  e g i t eu ma s a g e - a  
Segi shoot they ( pl )  many they ( pl )  Z i k e - 3ps 

p a r a u  h e l e  g o - I a u t e  l a  t i t  i ma  t e g l t e u . 
w h i t e s  f l e e  go- sea PREP NM steamer t h e ir ( pl )  

e g l t e u  v a - u b i ,  v a - u b i , v a -u b i .  
t h ey ( pl )  rec -s ho o t  rec-shoot rec-sho o t  
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1 3 .  E Tama l e  S eg I k u k u  t a - t a v u  e g l t e u  
NM Tama Ze Segi ca Z Z  rd-toward they ( pl )  

1 4 .  mag o : Ma h u re V l r e r e r o ,  a m u t o u  s o - ve i - t I 1  
8ay poor. thing8 Vi Z e Z 0 8  you ( pl )  to -where -PERF 

1 5 .  Amu t o u  g o - m a l ko l i - ko l i -a u !  
you ( pl )  go-here rd-he Zp-me 

1 6 .  E g i t e v a - u b i ,  
they ( pl )  rec -8 ho o t  

v a - u b i ,  
rec -8 ho o t  

e g l t e he l e  s o - I a u t e  l a  
they ( p l )  fZee  t o - 8ea PREP NM 

t i t  I rna t e g i t e u .  
8 t eamer their ( pl )  

Translation 

1 .  'A 8 teamer came down the  coa 8 t  to Vi Z e Z o .  

2 .  They Zanded, and t he white8 entered t he v i Z Zage . 

3 .  They advanced on the  Nakanai8 with gun8 . 

'I . The Bia Z Za p e o p Z e  came out a t  t hem and they fou g h t .  

5 .  The Nakanai8 having fZe d, t h e  whi t e 8  8 ho t  two women . 

6 .  Tama Z e  Segi 8 tayed, and Tavi8i  was he Zping him.  

7 .  The two of them fough t t he m .  

8 .  When the  whi t e 8  wouZd come , the y  fough t .  

9 .  Tama Ze Segi 8hot  t h e  ToZai8 w ho had boarde d t he 8 t eame r .  

10 .  Tama Z e  Segi 8 ho t  many o f  t h e m  a n d  t h e y  w a n t e d  to 8 hoo t him . 

1 1 .  Th e whi t e 8  fZed back out  to their 8hip . 

12 . Tha t night the fig ht continued. 

1 3 .  Tama Z e  Segi ca Z Ze d  t o  the  peop Z e  exhorting t hem:  

1 4 .  "Comrade8 o f  Vi Z e Zo,  w here have  you gone ? 

15 . Come and he Zp me ! "  

1 6 .  They fought on and on ( un t i Z  fina Z Zy )  t hey  ( the i ntruder8 ) f Z e d  

bac k to their 8hip . ' 

Comment 

There i s  an interest ing construction in #3 wherein a relationship 

which appear s  to be equally comitative and instrumental  is encoded , 

' they advanc e d  on the Nakanai8 with gun8 ' .  My analysis  i s  that marking 

such constructions the ablat ive marker I e  occurs preceding t he patient ­

NP . The clause should by this analysis read eg i t e u  g a l l  t a v u  l e - g i t e 

L a ka l a i  l a  ma l a k e t a .  Clearly , however , t he ablat ive marker i s  not 

present in # 3 .  This  could be due to language c hange , to faulty analysi s ,  

or t o  inappropriate transcript ion , the text s having been transcribed , 

acc ording to  Hees , phrase by phrase . I have very great faith in Hee s '  

transcription , and tend t o  t he conclusion that I e  i s  be ing rapidly 
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reanalysed in Nakanai to become a transit ive marker ( to replace the 

lost poe * -C i ) in clause s with more than one post -verbal NP in t he . 1 simplex clause ( see discussion in chapter III ) . 

Both focal and non-focal forms of  the non -singular pronouns appear 

to be used int erchangeably , t hat is , without syntactic condit ioning . 

This  i s  still the case  in Nakanai grammar , exc ept that pronouns when 

used as spec ifiers before nouns are rarely focal in t he present -day 

use of the language . 

TEXT 2 :  A TRADITIONAL NARRATIVE - BIG WALLABY SAVES THE PIGS 

Thi s story was told by Mi sili Mamui of Gavuvu Village . I later 

ed ited it for publicat ion with the help of Kristop Puma , and t he story 

appeard in Johnston 1 974 : 2 6 -3 3 .  

l .  A l e  a l a u r a a m u t o u  g e  h i  1 0  l a  bo l o  v u hu 
t hat 'l o n g .  ago you ( p l )  IRR s e e  NM pig origina'l 

u r - u r u -o ,  e g i t e u  s a g a  po l o - po l o  t e  l a  g a u r u  
rd-great- there t he y ( pl )  aro ss rd-ove r  PREP NM road 

e g i t e u  p e - peho  mo l i • 
t he y ( pl )  rd-die jus t 

2 .  E u r - u r u  t e g a tou  p a l a  e g i t e u  b a l a v a - I a v a  mo l i 
NM rd-great o u r ( p l . in )  before they ( pl )  rd-ge t . 'luaki 'ly j u s t  

I a i I -a I i - I  a .  
NM nom-eat-3psi 

3 .  E g i t eu kama  k e bo I a p a a -mu l i -mu l i l a  bo l o  v u h u  
they ( pl )  no t exhausted NM s e e -rd-after NM pig origina 'l 

e g i t e u  b a l a v a - I a v a  mo l i I a bo l o  v u h u  a l e  g e  
t he y ( pl )  rd-g e t . 'luaki 'ly ju s t  NM pig origina 'l t hat  IRR 

s a g a  po l o  I a g a u r u .  
aross over NM road 

4 .  E g i t e u  t a g u - I o t o  mo l i eg i t e u  I a p - i l - e ho 
they ( pl ) pene tra te just the y ( pl )  NM nom-die 

5 .  l a l a  mo l i e P a k a s a  U r u  h i  I i 1 0  e g i t eu a I -a I i  l a  bo l o ,  
but NM Wa Haby Big rd . s ee they ( pl )  rd-ea t NM pig 

e i a  t a h i  e g i t e u  
3ps ask they ( pl )  

6 .  m a g o  " L a  bo l o  a I e - I e p o - pou o - i o -ve 1 "  
say NM pig that- there rd-sit a t - thel'e -where 

lNote too that I e  does not mark the reciprocal ( i . e .  source)  relationship in #7 . 
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7 .  Eg i t e u  
they ( p1 )  

mage  
say 

" U u , 
hey 

l a  bo l o  
NM pig 

a l e - I e  
t ha t - there 

a m i t e u  
we ( pl . e x )  

u r - u r u  
rd-great 

l og o - a  
ao Z Zeat- 3ps 

peho . 
die 

8 .  Mago  
say 

" Ko o ,  
g o s h  

9 .  Mago " Me i e l "  

t e  l a  g a u r u , e i a  s a g a  
PREP NM road . 3p s  aro s s  

s e se l e , 
true 

i a 1 "  
TAG 

say t hat ' s  righ t 

po l o  l a  g a u r u , 
o v e r  NM road 

e i a  
3ps 

1 0 .  E 
NM 

P a k a s a  
Wa Z Zaby 

U r u  
Big 

m a g e  
say 

" A ,  
a h  

e a u  
I 

s o u k a  p o g a  
no t .  y e t  m e e t  

i s a s a  
one 

l a  b o l o  
NM pig 

a l e  
tha t 
rn a  i 
Zike 

ge s a g a  
IRR aro ss  

e l e . "  
t here 

po I 0 
over 

l a  g a u r u  
NM road 

g e  
IRR 

p e h o  
di e 

b u b u b u  
point Z e s s Z y  

mo l i 
j u s t  

11 . M a g o  
say 

" S e s e l e ,  
tru Z y  

i a ,  
TAG 

s e s e l e - t o 1 "  
tru Zy - EMPHATIC 

12 . E 
NM 

Pa k a s a  
Wa Z Zaby 

U r u  
Big 

mage " E e , a ,  
say yes uh 

ma l a  
wa i t  

e a u  
I 

g e  
IRR 

pa h u t u  
wai t  

g a b u  
thinking 

1 3 . 

14 . 

1 5 .  

1 6 .  

1 7 . 

o - i o  te 
a t - t here PREP 

I a m a t a - g u .  
NM eye - 3p sl 

E i a  g o - i o  

l a  g a u r u  e l e ,  
NM ro.ad there 

pa h u t u  t e  I a 

e a u  
I 

g a u r u  

g e  
IRR 

e I e ,  

h i  1 0  
s e e  

I a 

s e s e l e -a 
tru Z y - 3ps  

b o l o  u r u  

t e  
PREP 

3ps go - th er e  wai t PREP NM road there NM pig gre a t  

ka p i p i l a  l a  togo , e i a  g o - i o - I e  p a g i - t a l a  t e  I a 
v ery NM ma Z e  3ps go-there- there emerge PREP NM 

g a u r u , m a g i r i  e l e  ma t a - t u t u l u  mo I i  - t  i v o r e - v o r e -a 
road stand there e y e - 8 Z eepy j u s t - PERF rd-swaY -3ps 

g o - t i - t i l u  g o - I ag u - I a g u  e I e .  
go-rd-baa k  go -rd-faa e there 

E P a ka s a  U r u  k a r u t u  m o  I i  - t  i l a  bo l o - I e  g o - t a l o  t a  b u  I i .  
NM Wa Z Zaby Big s hake j U 8 t - PERF NM pig-there g o - down Zie 

E P a k a s a  U r u  e l e  h i  l o - a  
NM Wa Z Zaby Big there 8ee 3ps  

mage  "Mm , me i e ,  s e s e l e  mo l i ,  l a  v a l a l u a 
8ay mm that ' 8  right tru Zy jU8 t NM men 

b a l a va - I a v a  I e - me . 
rd-ge t . Zuak i Z y  ABL-you ( s )  

E rn e  g e  i g - i go ma i - e s a g a  po l o  I a g a u r u  e m e  
you IRR rd -do l i k e - t here ar088 o v e r  NM road y o u (  s )  

pe - pe h o ,  i a 1  
rd-di e TAG 
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m e  o - i o - ve , 1 8 .  A ,  e a u  
a h  I 

v e i -a 
te H -3ps 

e g i t e u  
they ( pl )  

v a s i go l o -g o l o , 
dece i v e -rd and a t -there -where 

19 . 

l a  m e r e r a  
N M  talk 

E t a t o u  
we ( pl . in )  

v e i  - a  

t eg i t e 
their ( pl )  

I a bo l o  
NM pig 

e t a to u  

s e s e l e  
tru Z y  

i sa a l e  
one that 

g e  s a g a  

m o  I i .  
j u s t  

u r - u r u  
rd-great 

po 1 0  l a  

ma i -e ,  i sa 
Zike - t here one 

g a u r u  e t a t o u  g e  
t e H-3ps we ( p1 . in )  IRR cross o v er NM road we ( p1 . in )  IRR 

peho  b u l a h u  mo l i i go l a v a ?  
die poin t Z e s s Z y  jus t do what 

2 0 .  E m e  g o -m a l l a  t a pa s l - I a  t a u m e  g e l 
you go - here NM 'last-nom your ( s )  EXCL 

21 . E kom a g a  g e  ko l i -me . 
NM b e e t Z e  IRR c hange . p Zaces . w i t h -yo u ( s )  

2 2 . Eme  u ma l a - t l  g e  s a g a  po l o - po l o  l a  g a u r u  m a l a l e .  
you ( s )  PROH-PERF IRR cro s s  rd-over NM road Zike  tha t 

2 3 . E komag a  g e  s a g a  po l o ,  e i a  g e  p e h o  r obo I a g a u r u  
NM bee t Z e  IRR cro ss over 3ps IRR di e over NM road 

I g o ma i eme  i . 
do Z i k e  y o u ( s . focal ) 

24 . L a  t a p a s l - I a  t a ume i -e .  0 1  

NM 'l a s t -nom your ( s . foca l ) -there 

25 . T i o ,  l a  v i g \ l e mu l i m u l  I - I e  P a k a s a  U r u  a l e  e i a  me r a - t a r o 
we H NM 8 tory - 3psi Wa Haby Big that 3ps warn 

I a bo l o - bo l o  I a - I  a ,  k a l u v u - t i .  
NM rd-pig 3ps-DEM fini8h- PERF 

Translation 

1 .  ' If you had Z i v e d  'long ago you wou Zd hav e  seen t h e  wi Z d  pigs 

cro s sing the paths and being k i Z Z e d. 

2 .  Our forefathers j u s t  go t t heir fo od Zuc k i Z y  'like  t ha t .  

3 .  They didn ' t  have t o  work hard to catch w i Z d  pigs,  they wouZd j u s t  

go a n d  catch t h e m  as t hey cro s s e d  the paths . 

4 .  The y  wou Zd ki Z Z  t hem w i t h  one good thrust of t h e  spear. 

5 .  However Big Wa Z Zaby saw t he peopZe eating p ork and asked:  

6 .  "Where di d you g e t  that pig ? "  

7 .  They s a i d :  "Oh we found i t  o n  the path; i t  was crossing the pat h  

and di ed. " 

8 .  "Gosh, i s  that true ? "  

9 .  "That ' s  righ t ! "  

1 0 .  Bi g Wa Z Zaby sai d :  "A h, I 'v e  not  s e e n  i t  y e t  - a pig s imp Z y  cro ssing 

t h e  path and co Z Zap sing just 'l i ke that . " 
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1 1 .  "Is t h a t  tru l y  so ? "  

1 2 .  Big Wa l laby said : "Yes b u t  wai t,  I ' l l  wait  j u s t  i n  case o n e  comes 

along on t h e  road there and I ' l l  see t his with my own ey e s . " 

1 3 .  So he went and wai t e d  on the p a t h  and a big boar emerged onto the 

path, a l l  s le ep y - e y e d, swaying back and fo rth . 

14 . Big Wa l laby was amazed to s e e  t h e  pig l i e  down on the pa t h .  

1 5 .  Seeing t h i s  h e  said:  

1 6 .  "Mm, i t ' s  tru e ,  peop l e  are just ca tching you easi l y .  

17 . You j u s t  cro s s  t h e  paths l i k e  that and c o l lapse hey ?  

18 . A h, I t hought they were dec eiving b u t  no,  they were t e l l ing t h e  

tru t h .  

19 .  We l l  as for us p i g s ,  di d s omeone s a y  t h a t  w e  sho u l d  c r o s s  t h e  pa t hs 

and die po in t l e s s l y - sure l y  no t !  

20 . Thi s  i s  t h e  l a s t  time you ' l l  come h ere l i ke this ! 

21 . The komaga b e e t l el wi l l  take y o ur p lace . 
22 . Don ' t  cro ss  t h e  paths l i k e  that any mo re ! 

23 . The komaga b e e t l e  w i l l cross t h e  p a ths  and die there like  you once 

did .  

2 4 . Thi s  i s  y o u r  la s t  time . " 

2 5 .  We l l ,  t h e  s tory o f  Big Wa l laby and how he warned t he pigs i s  l i ke 

tha t .  The end.  

TEXT 3 :  A CONTEMPORARY NARRATIVE - HCM I SET UP A COPRA BUSINESS 

This  is the text used as an example in 8 . 2 . 1 . 2 . , where it appeared 

without morpheme breaks and with a free interlinear translation . The 

story was tape-recorded for me by the protagonist , Councillor Lulubo 

Vitat a ,  who also assited with its transcript ion , tran slation and 

analysis . 

1 .  Ea u po - pou  g a b u t a t a l a ,  
I rd-si t think 

l a  v u h u - I a  
NM origin- 3psi 

l a  ma u t u t u l a  
NM v i Hages 

u s u , 
many 

e g l t e h i l i t l  t e  I a b I 5 n I s ,  go - I 0 e a u  g o - I o  
they ( pl )  ari s e  PREP NM  business go - t h ere I g o - t he r e  

I g o I s a e b e l o .  
do one NM be l l  

2 .  E a u  I go I s a e b e l o ,  to l a  
I do one NM b e l l  c a l l  

e h a t a v l v l l e ,  e a u  go - I o  
NM women I go - there 

v i k a p o po e g i t e 
together they (pl ) 

t a h l e g i t e l a  
ask t hey ( pl )  NM 

l a  v a l a l u a 
NM men 

ma n I .  
money 

lA long thin black edible beetle of the ' phasmid ' type ; lives in dead tree trunks 
but is often to be found crushed on the paths and roads . 
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3 .  O r ae t ,  eg i t e g o - i o  a b i - a - g u  i - s a - s a s a  i - s a - s a s a  
w e n  they ( pl )  go - th er e  g e t - 3p s -l s1 num-rd-o n e  num-rd-one 
i s a h a r  i i - I a - I u a ,  e g i t e g o - i o  a b i -a - g u  i - I a - I u a .  
some num-rd-two they ( pl )  go - there g e t - 3ps-l s 1  num-rd-two 

4 .  E a u  
I 

to i -a 
ca n - 3p s  

g l t e u  
3pl1 

i - I a - I u a ,  
num-rd-two 

i a l a  mo l i 
but 

i s a h a r i  
some 

ab i -a 
g e t - 3 p s  

5 .  

6 .  

7 .  

8 .  

9 .  

1 0 .  

I I .  

1 2 .  

1 3 .  

i - s a - s a s a . 
num-rd-one 

Ma i e g i te o u ka l a  m a n  i , 0 ,  eg i t e a b - a b i - a 
if t hey ( p l )  not NM money w e n  t hey ( pl )  rd-ge t -3ps 

i - s a - s a s a , 0 ,  e g  i te  a l e  l a  m a n i i - I u a  o - i  0 
num-rd-one we n t hey ( pl )  that NM money num-two a t - there 
t eg i te ,  eg i t e a b l -a I - I a - I u a ,  eg i t e  a b  i 
PREP . they ( pl )  they ( p l )  g e t - 3p s  num-rd-two t hey ( pl )  g e t  
tom l - a - g u  i - I a - I u a tom i ka l u v u . 
a n - 3ps-ls1 num-rd-two a n  fi ni s h  

T i o ,  e a u  g o - 1 0  g l g l - a I a ma n i  e l e .  
we n I go - there coun t - 3p s  NM money there 

E a u  g o - 1 0  g i g  i -a l a  ma n i  e l  e ,  e i a  k o r amu l i  I a 
I go - t here coun t - 3ps NM money t here 3ps sufficient NM 
sa I a t u  i s a .  
hundre d  on e 

T i o ,  e a u  g o - i o  ve i -ma t a g a g e -a g i t e u  mag o ,  t a r i t i g i , 
then I g o - there t e � � - c �ear�y- 3ps 3pl1 say good 
e t a t o u  g e  s ok o  i s a  I a g a u r u  t e g a t o u  t e  l a  
we ( p I . 1n )  IRR s tart one NM path o ur ( pI . 1n )  PREP NM 
b i s n  I s t e  I a I i  u ,  t e  l a  kop r a . 
busin e s s  PREP NM coconut PREP NM copra 

T i o ,  a m  i t e  g o - i o  po u .  
t he n  we ( pl . e x )  go- there s i t  

Pou , e a u  g o - i o  t e  d i d i ma n  o - i o  e 
s i t  I go-there PREP ag (ricuZ tura � )  offi cer a t - th e r e  NM 
Ho s k i n ,  e a u  g o - i  0 k a k a  i s a  l a  l uma . 
Hoskins I g o - there a s k  one NM house 

Am i l a  v i k a r a ka r a .  
we ( du . ex ) rd . ta �k 

V i k a r a k a r a , ea u g o - i o  ma s a g a  I a l u ma , I a l uma  l a  
rd . speak I g o - there wan t  NM hou s e  NM house NM 
I i  u ,  t e  I a g - u l -u t u  I a I i  u .  
coconut PREP NM -nom-cook NM coconut 

T i o ,  e d i d i ma n  g o - i 0 v e i  r i v u -a - g u  mago , eme  
then NM ag . officer go - there t e n  back - 3ps-ls1 say you ( s )  
g e  be u a , g o - i o  l a  mau t u ,  p o u  mu g a , e a u  g e  b a ha 
IRR re turn go - t here NM v i � �age s i t  fir s t  I IRR s end 
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1 5 .  

1 6 .  

1 7 .  

18 . 

1 9 .  

20 . 

2l . 

22 . 

e d i d i ma n  g e  g i g i  I a I i  u 

269  

i - I u a 
num-two NM ag . o fficer 

s o - i o - I e , 
to - t h ere - there IRR count NM coconut 

t am u t o u . 
your ( p l ) 

T i o ,  e 
so NM 

ma u t u  
v H Lage 

E g i r a  
t he y ( du )  

d i d i ma n  g o - i o  
a g . offi cer g o - t here 

t am l t e u , g o - i o  
our ( p l .  e x )  go - th ere 

g l g i -a ,  g i g  i - a , 
count - 3p s  count-3ps 

b a ha  i - I u a s o - i o  I a 
s end num-two to- there NM 

e g l r a g i g I I a I i  u .  
they ( du )  count NM coconut 

g i g  i ka l u v u -a ,  i 0 ,  l a  
count fini s h- 3 p s  w e H  NM 

I i  u t am l t e u s u  a g  i . 
coconut our ( p l .  ex ) many very 

0 ,  e g  i ra  b e u a . 
then they ( pl )  r e t urn 

B. e u a , e g i r a v e i -a - I e  d i d i ma n . 
r e t urn t h e y ( pl )  te H - 3p s-3psi a g . officer 

T i o ,  I a h a r o  i - s a  e a u  go - i 0 s l 6 i t a l a  0 - I 1 0  te  
then NM day num-o ne I go- there arrive a t-in PREP 
d i d l ma n  e I e .  
a g . o fficer t h ere 

S i b i t a l a  t e t a l a ,  
arriv e  PREP . 3ps 

v e  I - a  -g u m a g o , 
t e  7,7, - 3ps-2 s i  s a y  

a m i  I a v l k a r a ka ra ,  
we ( pl . ex )  rd . t a L k  

l a  I I u t a ume  
NM coconut your ( s )  

e i a  
3ps 

u s u  
many 

g o - I 0 
go - there 

ag I ,  
very 

u s u  
many 

p e p e ho , e i a  k o r a m u  I i  l a  I uma  i - s a s a , i o ,  e a u  g e  
so I IRR v ery 3ps sufficient NM hou s e  num-one 

t a h l -me , eme ma s a g a  I a l u ma a l e  m av e , a l e  n a b a t u  
a sk -you ( s )  you ( s )  L i k e  NM house that how t ha t  no . 2 
k a  a l e  n a b a u a n ?  
0 1'  that n o . l 

E a u  g o - i 0 v e i r i v u - a - I a  mago , e a u  ma s a g a  a l e  
I go - there te 7,7, bac k - 3p s -3 p s ip say I L i k e  that 
n a b a u a n . 
no . l  

T i o ,  e l a  g o - I o  m a g o , o r ae t , eme g e  g o -mu I i  l a  
so 3ps  g o - there say o kay you ( s )  IRR go -eas t NM 
m a u t u , po u ,  e a u  g e  m u  I I m u l I g e  b a h a  I - sa l a  
v i L Lage s i t  I IRR La ter IRR s end num-one NM 
k a m d a  s o - i o - I e ,  e i a  g e  v o k u  l a  l um a  t am u t o u  
carp enter to- ther e - t h ere 3ps IRR work NM house your ( pl )  
me l a  v a l a l u a t a ume . 
and NM men your ( s )  

T l o ,  am  i I a g o - i o  pou , e a u  go - I o  t a h i - a m a g o , 
so we ( du . ex )  go - there s i t  I go - t h ere a s k - 3ps say 
l a  m a p a  I a l u ma  I - r l va ?  
NM c o s t  NM house  num-how . many 
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2 3 . 

2 4 . 

2 5 .  

26 . 

27 . 

E i a  g o - i o  v e i -a - g u  mago , l a  
3ps go- t here t e U - 3p s -l s i  say NM 

T i o ,  e a u  b e u a  g o - i 0 l a  m a u t u , 
so I re turn g o - t here NM vi L Lage 

e g i t e 
t hey ( pl ) 

l a  v a l a l u a ,  
NM men 

ta h i 
ask 

e g i t e u , 
they ( pl )  

o u ka , 
no 

0 ,  a m i te  
we n we ( p l . e x )  

t i i i  mu I i  
fo n ow 

t a m i t e u  
our ( pl . ex ) 

a l e  m a s a g e -a -o . 
t hat wan t - 3ps -there 

0 ,  a m  i t e  g o - i o  pou . 
we U we ( pl . ex )  go - t here s i t  

Pou , go - i 0 e d i d i ma n  
s i t  go - t here NM a g o  officer 

mo l i  
j u s t  

b a h e - a  
send- 3ps 

s a l a t u  i - t o  I u .  
hundred num-three 

e a u  t o l a  v i k a po p o  
I ca U tog e t her 

i s a ha r i  ma s a g e - a , 
some H k e - 3ps 

l a  g a b u t a t a l a - I a  
NM think-nom 

I a t a h a l o  i - t o  I u 

i s a  ha r i 
some 

NM man num-three 

m u g a  g o - i 0 e g i t e m a k i I a m u l  i l a  ma k ,  k a l u v u -a . 
firs t g o - t here 

T i o ,  m u  I i  mu I i  
then L a t e r  

e Ho s k i n ,  
NM Ho skins 

vo k u - a . 
mak e - 3 p s  

i s a  
one 

they ( p l ) 

I a t a ha l o  
NM man 

mo I i  - t  i 
jus t - PERF 

mark NM p Lace NM mark finish - 3p s  

i - I ua - I e  t u g a , b e u a , g o - i 0 
num-two - t he re wa L k  re turn go -t here 

k o r a - e ,  am i t e g o - i o  
s tay - there we ( pl . ex )  go - t here 

28 . A m i  te  
w e ( p l . ex )  

vo k u - a , 
mak e - 3p s  

v o k u  
make 

k a l u v u -a , 
fini s h - 3p s  

t i o ,  
then 

e a u  
I 

g o - i o  
go - there 

i g o -a 
do -3ps 

2 9 .  

e b e  I 0 ,  
NM b e U  

b i s n  i s .  
business 

to l a  
ca U 

v i k a popo 
toge t her 

T i o ,  a m  i t e  g o - i o  
we L L  we ( pl . e x )  go - t here 

g i t e u  l a  g a b u t a t a l a - I a  
3psi NM think-nom 

I i  u ,  e g i t e l o l o -a , 

e g i t e u ,  
they ( pl )  

pou , e a u  
s i t  I 

t a ku te  
my ( s ) PREP 

e g i te 
coconut they ( pl )  h ear-3ps t hey ( pl )  

Translation 

a m i t e u  
we ( pl . ex )  

g o - i o  
go - there 

l a  g a u r u  
NM path 

s a g eg e .  
happy 

k i v u n g  
meet 

te l a  
PREP NM 

v e i - p a l e -a 
t e U -revea L - 3ps 

I a i go go l u  I a 
NM work NM 

1 .  I sat and t hought continuou s Ly b ecause many v i L Lages were progre s ­

sing i n  business,  s o  I rang t h e  be L L .  

2 .  Ringing t h e  b e L L ,  I ca L Le d  t o ge t he r  the men and the women, and 

asked t hem for money . 

3 .  We L L  they w ent  and gave me one do L Lar each, some two do L Lars eac h, 

t hey  gave  me  two do L Lars each, but some gav e on L y  one do L Lar each . 

4 .  I t o L d  t hem two do L Lars each, but some gave on L y  one do L Lar eac h .  
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5 .  If t hey didn ' t  have  any money, we Z Z  they gave  one do Z Zar eaah,  and 

those who had a bit of mon e y  gave two do Z Zars eaah,  t he y  a Z Z  gav e  

m e  two do Z Zars eaa h .  

6 .  So I went and aount e d  t ha t  money . 

7 .  I went and aountdd that mon e y ,  and i t  aame t o  more t han $ 1 0 0 .  
8 .  So I went and exp Zaine d  that t o  t hem saying, Go od, w e  s ha Z Z  s tart 

a way o f  our own with a aoaonut business,  with aopra . 

9 .  We Z Z, we t hen wai te d .  

1 0 .  Waiting, I went to t h e  agriau Z t ure offiaer a t  Ho s kins, I w e n t  and 

asked for a hous e .  

11 . We taZ ked.  

1 2 . Ta Zking, I went and ( said) I wan ted a ho use,  a aoaonut hous e ,  for 

aoo king aoaonu t s  ( i . e .  preparing smo k e d  aopra ) . 

1 3 .  We Z Z ,  the agriauZ ture offiaer rep Z i e d  saying, Yo u shou Z d  re turn 

to the v i Z Zage and wai t,  I wi Z Z  send two extension o ffiaers o u t ,  

a n d  they wi Z Z  a o u n t  y o u r  aoaonuts . 14 . So, t h e  agriauZ ture o ffiaer s e n t  two offiaers to our vi Z Zage and 

they aoun te d  the aoaonuts . 

1 5 .  They aounted t h em, aounted a Z Z  of t hem, and our aoaonu ts were found 

to be  p Z e nt ifu Z .  

1 6 .  Then they re turned.  

17 . Re turning, they to Zd t h e  agriauZ tura Z o ffi aer.  

1 8 .  We Z Z, one day I arrived in t he agriau Z tura Z  offiaer ' s  offi a e .  

19 . W e  aonv ersed, a n d  he w e n t  a n d  s a i d  to m e ,  Your aoaonu t s  are p Ze n t i ­

fU Z ,  enough for o n e  house,  s o ,  I w i Z Z  a s k  you, wha t kind o f  house 

do you wan t ( i . e .  what kind of bo i Z er-house ) ,  do you want p Zant 

numb er two or numb er one ? 

2 0 .  I rep Z ied, I want numbe r  one . 

2 1 . Then he said� Very we Z Z ,  go baa k to your vi Z Zage and wa i t, Zater I 

w i Z Z  s end a aarpenter out and he wi Z Z  bui Z d  the house for you and 

your peop Z e .  

22 . So w e  went and sat down and I asked him, How muah i s  that house ? 

2 3 . He said, $ 3 0 0 .  
24 . So I went baak to t h e  v i Z Zage and aa Z Ze d  together t h e  peop Z e  and 

asked t h em, some wan t e d  it whi Z e  o t hers didn ' t ,  so  we fo Z Zowed t he 

wishes o f  w e  o n e s  who wanted i t .  

2 5 .  So w e  went and wai t e d. 

2 6 . We wait ed, and t h e  agriau Z tura Z o ffiaer sent  three men fir s t ,  and 

they went and marked o u t  the bui Z ding and fini s he d  t he job . 

27 . Then Zater two o f  t ho s e  men returne d  to Ho s ki ns w hi Z e  one s tayed, 

and w e  bui Z t  i t .  
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2 8 . W e  bui L t  i t ,  comp L e t e d  i t ,  t hen I rang t h e  be L L, ca L Li ng t h e m  t o ­

gether,  a n d  w e  had a meeting abo ut our busine s s .  

29 . We L L  we went and s a t  down, and I exp Lained to t hem my ideas abo u t  

h o w  t o  r u n  a c opra busi n e s s ,  a n d  t h e y  heard i t  and were happy . 

TEXT 4 :  AN EXHORTATION - DON ' T  FLIRT 

This text was tape-recorded for me by Apelis Ragi of Karapi Village 

during a prolonged period of t ext analysis .  Over the matt er of a private 

j oke I asked him to lecture me the way he would lecture a friend over 

flirting with women when away from his home village . The t ext makes 

considerable use of  t he imperative mode , espec ially the prohibit ive 

imperative , t he rhetorical quest ion and warnings of various sort s .  

Absent i s  t he semantic  feature o f  promi sed rewards for co-operat ion 

contrasted with the dire results of non-eo-operation , a feature I have 

observed in longer exhortat ion s .  

1 .  Erne 
y o u ( s )  

2 .  Erne 
y o u ( s )  

3 .  Erne 
you ( s ) 

4 .  Erne  
y o u (  s)  

l a  t ah a l o  
NM man 

i go v a -v a i 
do rd-side 

i s a , 
one 

erne 
y o u ( s )  

i go 
do 

g a l e ,  
s i de 

o s ao s a . 
fLirt 

t a t a ho 
we L L  

i g o  
do 

t a t a ho -rne , 
we L L -you 

erne 
you ( s ) 

0 - i o  l a  
a t - there NM 

o s a o s a 
fLir t  

mo l i 
just  

t eg i t e 
PREP . t hey 

t av i v i l e .  
women 

p a s i -rne l 
very -you 

rna u t u 
vi L Lage 

t au rn e , 
your ( s )  

i a 7  
TAG 

5 .  Erne  
you ( s ) 

u rna l a  o s a o s a  
PROH fLirt 

g a l o l o  
cons tant L y  

t e  l a  t a t a e  
PREP NM excre ta 

l a  rn a u t u , 
NM v i L Lage 

e g i t e 
they ( pl )  

s o u k arna  
no t .  y e t  

p i  I e  
r ej e c t  

e t a l a .  
us ( du . in )  

6 .  Erne 
you ( s )  

urna l a  
PROH 

o sa o s a , 
fLirt 

erne 
you ( s )  

urna l a - t i  v i ka r a 
PROH-PERF speak 

7 .  

8 .  

v e i - a 
say- 3ps 

E t a l a  
we ( pl . in ) 

g e  o s a o s a  g a l o l o l o . 
IRR f L irt rd . constan t L y  

o - i o  I a rn a u t u  erne  
a t - there NM v i L Lage you 

kama  o s ao sa g a l o l o l o  g o - i 0 
no t fLirt rd . cons tan t L y  go - t here 

o s a o s a 7  
fLirt 

p u  I i  l ou 
marry again 

g a l o l o l o  
rd . cons tan t L y  

i s a -e 
one - t here 

erne g e  go - i  0 I a rn a u t u ,  e g i t e kama  g e  rna s a g a -rn e . 
you ( s )  IRR g o - t h ere NM v i L Lage they ( pl )  not  IRR L i k e-yo u (  s )  

9 .  Erne u rna l a - t i o s a o s a l 
you ( s ) PROH-PERF fLirt 

1 0 .  E a u  rne r a - t a ro -rne , erne u rna l a - t i . 
I warn-you ( s )  you ( s )  PROH-PERF 
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Translation 

1 .  You are a man w ho s hows o ff t o o  much ! 

2 .  You snigger, flash g lances and fli r t .  

3 .  H e r e  y o u  a r e  s howing o ff . . .  do y o u  think you a r e  a t  home in  your 

own vi l lage ? 

4 .  You indu lge in flirting w i t h  the women !  

5 .  Don ' t  keep flirting w i t h  ' crap ' l i k e  t h a t  in  case t h e  peop l e  rejec t 

us . 

6 .  Stop flirting and s top b labbing around t h e  p lace w i t h  a view to 

do ing more flirting . 

7 .  When we 're a t  home do you flirt l i ke this ? 

8 .  Your fl irti ng wi l l  end up i n  your g e t ting invo lved w i t h  one o f  t hem, 

but you wou l dn ' t  be  accepted in  her v i l lage . 
9 .  So s top flirting ! 

1 0 .  I ' m warning you, s top flirting 0 1'  t hey might g e t  angry w i t h  us . 

TEXT 5 :  A DESCRIPTION - MY VILLAGE , RIKAU 

Tape-recorded and transcribed by Brown Hura , 1974 . 

1 .  Ka r a p  i , 
Karapi 

2 .  

t a k u . 
my 

L a  ma u t u  

e a u  m a s a g e -a ea u g e  g i l emu l i - a -mu  
I wan t- 3ps I IRR te l l . a . s tory - 3p s-2si 

t a k u , l a  i s a - I a  e R i k a u , i a I a mo l i 
NM v i Hage my NM name - 3psi NM Rikau but 
m a u t u  t a  ku l a  b a  - b a a  b i s  i s  i o - i o .  
v i l lage my NM rd-area rd -sma l l  at -there 

3 .  L a  b a a  t a ku s e s e l e ,  a m  i t e  m e  t a ba r a  - b a r a -g u , 
NM area my true we ( p 1 .  ex ) and brot her- rd-l s i 
I a va l u a i s a h a r i , I a b a a  t a m i t e i s a s a . 
NM men some NM area o ur ( p 1 . ex ) one 

4 .  Am i t e  mou  h a g a v i mo l i I a o l u  e Lo l o :  
we ( p1 . ex )  live near j u s t  NM mountain NM Lo l lo 

l a  ma u t u  
NM v i  Hage 

t e  I a 
PRE P NM 

e g i t e 
they ( p l ) 

e P a g o  
NM Pago 

1 0 - i 1 0 ,  e L o l o  l o - I a u ,  I a m a u t u  t a m i t e k a b  i i i .  
at-in NM Lo l lo at -sea NM vi l lage our C p1 . ex )  mi ddle 

5 .  L a  b a a  t a m i t e u - e ,  l a  i s a  - I  a e Pod u .  
NM area our ( pl . ex ) -there NM name - 3 p s i  NM Podu 

6 .  10 , l a  b a a  i s a l ou t e  P i t a ,  t eg i t e  m e  
w e H  NM area one again PREP Peter PRE P . they ( p l )  and 
t a i - t a r i - I a ,  I a v a l u a  i s a ha r i , eg i t e u  pou  0- i o  vo l a .  
rd-c hi ld-3psi NM men some they ( pl )  s i t  a t - t here PRON 
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7 .  L a  i s a  
NM name 

8 .  10 , I a 
we Z Z  NM 

pa l a .  
before 

9 .  E l a t a t u  

I a b a a  
NM area 

b a a  
area 

i s a 
one 

t eg i t eu 
t he i r ( pl )  

e M i h e .  
NM Mih e  

l o u 
agai.n 

t e  T a ma l e  
PREP Tama � e  

NM rd . c hi l d  
g i r u a  
3p1 1 

e g i t e 
they ( p l )  

i s a h a r i , 
some 

v o l a .  
PRON 

1 0 .  10 , I a baa  t e g i t e u  e l  e ,  e g i t e u  

Da u ,  
Dau 

e t u l t u l 
NM c �erk 

pou  o - i o  

a l e  
that 

e g i t e 
they ( pl )  si t a t - there 

t o  i l e - g i t e 
we Z Z  NM area their ( pl )  there t hey ( p l )  ca Z Z  ABL-t hey ( p l ) 
G u g u t u a .  
Gugutua 

11 . 10 , I a i s a I a ma u t u  t am i t e b i s i s  i m a i - e :  e 

e 
NM 

so NM name NM v i Z Zage our ( pl .  ex ) rd . H t t L e  H k e - there NM 

1 2 .  

1 3 . 

1 4 . 

1 5 .  

Po d u , e M i he ,  e G ug u t u a , i a I a 
Podu NM Mi he NM Gugutua but 

l a  i s a I a ma u t u  t am i t e u  e 
Nf.1 name NM vi � �age our ( pl . ex )  NM 

L a  i s a - I a  i s a mo l i e R i ka u ,  
NM name - 3 p s 1  one jus t NM Rikau 

b a a  i - t o  I u .  
area num-t hree 

mo I i  e g i t e  t o i v i  ka popo 
they ( pl )  ca Z Z  tog e t he r  

R i ka u .  
Rikau 

i a I a mo l i 
but 

0- i 1 0  
a t - i n  

vo l a  l a  
PRON NM 

10 , i a I a e a u  m a s a g e - a  g e  v e i -ma t a g a g e - a -mu 0- i 0 
we � �  so I wan t - 3ps  IRR t e � � -c �ear � y - 3ps-2s1  a t- there 
vo l a ,  eme ge rov  i - a . 
PRON you( s )  IRR know-3ps 

Am i t e po u g a  I i i i  I a o l u  e Lo l o :  e R i k a u  l o - a t a  
w e  ( pl .  e x )  si t around NM moun t NM Lo Bo NM Ri kau a t -up 

G u l e  I o-mu  I i , e Ma I a I i a 1 0 - 1  a u , e M o r a m o r a  m e  Kav u t u  
Gu � e  a t - e a s t  NM Ma laHa at-sea NM Moramora and Kavutu 

l o - t a l o ,  i o  l a  o l u  u r u  e Lo l o  k a b  i i i .  
a t - down then NM mountain great NM Lo Bo midd l e  

L a  g i l e m u  I i m u  I i - I  a t a k u  m o  l i - e v e  i - a eme  g e  rov i 
NM s tory- 3p s 1  my  jus t -there t e � l - 3ps you ( s )  IRR know 
t i 9 i I a ma u t u t a ku , i o  ea  k a l u v u - t i .  
w e Z Z  NM v i Bage my we Z Z  3ps finish- PERF 

Translation 

1 .  Karapi, I want to te � �  you abo u t  my v i l lag e .  

2 .  My v i l lage i s  ca l le d  Rikau b u t  t here are s evera� sec t ions t o  i t .  

3 .  My sec tion, b e l onging t o  me and m y  brot hers and some o thers, that ' 8  

one 8 e c t i o n .  
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4 .  We l iv e  near Mount Lo l lo :  Pago is in land,  Lo l lo is s eaward, and our 

v i l lage i s  in  be tween . 

5 .  The name of our section is Podu . 

6 .  We l l  there ' s  ano ther s ection b e l onging to Pe ter and h i s  y ounger 

brothers and some o t hers;  they live t here . 

7 .  The name of their s ect ion i s  Mihe . 

8 .  We l l  the re ' s  ano ther s ec tion b e l onging to Tama l e  Dau, the former 

c l e rk (=Tu l t u l (P) or v i l lage c le r k } . 

9 .  The chi l dren of those two ( s i c )  and some o thers,  t h e y  a l l  live 

there.  

1 0 .  We l l ,  that s ection of t heirs,  they cal l Gugutua . 

1 1 .  So the names of our haml e t s  are like  t hi s :  Podu, Mi he and Gugutua, 

but they comb ine toge ther under the name of our v i l lage, Rikau . "  

1 2 .  The r e ' s  j u s t  one name for t he vi l lage but there are thre e sec tions 

in i t .  

1 3 .  We l l , I wan ted t o  explain t ha t  t o  you s o  you would kno w .  

( . . . . .  in  t he text at t hi s  point represent s some delet ed inform­

ation about t he access  roads to Rikau ) 

14 . We l i v e  around Mount Lo l l o :  Ri kau i s  up in the hi l l s,  Gu l e  is 

eas tward, Ma l a l i a  is seaward, Moramora and Kavutu are seaward, and 

the big mountain Lo l l o is in  the midd l e .  

( . . . . .  i n  the text a t  t his point represent s some deleted conclu­

ding remark s )  

1 5 .  My s tory,  to ld that you might know abo u t  m y  v i l lage, i s  comp l e te .  

TEXT 6 :  AN EXPOSITION - HOW PAPER IS MADE 

A transcription of  a tape-recording by Isak Kuere of Karapi Village 
describing paper-making procedures which he had seen in a film. 

1 .  Ea u m a s a g e - a  g e  v i g i l em u l i 
IRR te l l - s tory 

l a  i go go l u  
NM work 

te l a  p e pa a l e  
t h a t  

2 .  

3 .  

I wan t - 3p s  PREP NM pap er 

e g i t e v o ka kea  i gog o l u  o - vo l a ,  e i a  s i b i t a l a .  
they ( pl ) w h i t e s  work at - PRON 3ps arri v e  

L a  p e p a , e g  i t e  i g ogo l u - a  t e  I a o b u , e g i t e I a 
NM pap e r  t hey ( pl ) mak e - 3p s  PREP NM wood they ( pl )  NM 

g a l e  i s a s a , e g i t e v o k u  l a  p e p a  t e  I a ob u .  
area one they (pl ) make NM paper PREP NM wood 

L a  l a  I u i s a u r u ,  I a m a pa - I a  o - a t a  s es e l e I a t i b u  I u 
NM water one great NM source - 3ps a t -up tru ly NM deep . bush 

s e s e l e ,  e i a  s a  I i o - I u m a  I a m a u t u .  
true 3ps flow a t- home NM v i l lage 
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4 .  0 ,  
w e n  

e g i te 
they ( p1 )  

l a  b a a - I e i -o ,  
NM area - t ha t -there 

l a  m a u t u  
NM vi nage 

t e g i t e u  h a g av i 
t heir near 

5 .  

6 .  

7 .  

8 .  

t e  l a  l a l u  
PREP NM water 

10 , e g i t e  

a l e i - e .  
t ha t - 1; here 

l a  v a l a l u a a l e  to - to l o  I a o b u , e g i t e 
w e n  t he y ( pl )  NM men t ha t  rd -a hop NM wood they ( p 1 )  

t o - t o l o - a  o - a t a  l a  t i b u  I u .  
rd-a hop-3ps at -up NM deep . bush 

E g i t e 
they ( pl )  

I a I u ,  1 a 
water NM 

I a m a u t u .  

p i g i  
t hrow 

I a I u 
water 

NM v i Z.  lage 

I a l a  mo l i eg i t e  

p u r u s u s u -a 
rd . desaend-3ps 

sa I i  t a r o - a , 
now , away - 3p s  

a l e  o - I uma 

s o - t a l o  
to -down 

go - I uma 
go -home 

pou  
but they ( p1 ) that a t -home s i t  

e g i t e pou  r a r a g i t e  l a  m a s i n .  
t hey ( p 1 ) s i t  r eady PREP NM maahine 

E g i t e I a m u l u g a  I a m a s i n ,  eg i te 

t e  I a t i a  
PREP NM s tomaah 

s i b i t a l a  o - I uma 
arrive at -home 

t e  l a  m a u t u , 
PREP NM vi nage 

v i -ma g i r i -a 
they ( pl )  NM b o s s es NM maahine t hey ( p 1 ) caus-s tand-3ps 

h a g a v i t e  I a h a r a r e  l a  I a I u .  
near PREP NM banks NM wa ter 

l a  
NM 

t e  
PREP 

9 .  E g i t e 
they ( p1 )  

g o - i o  
go - t here 

pou , 
s i t  

l a  m a t a  
NM eye  

g i t e u  
3ps1p 

mo I i  
just  

l a  o b u  a l e  
NM wood that 

g e  p a t i 
IRR float 

t a l a .  
appearing . 

1 0 .  10 , 
then 

m u  I i  mu I i  
l a t er 

e m a s a s t a  
NM r d . wh i te 

a I e - I  e ,  
t hat- there 

e i a  
3ps 

ge k i ra p i m  l a  
IRR s tart NM 

m a s i n i  
maa hine 

a l e -o .  
t hat - t h ere 

1 1 .  10 , 
t hen 

l a  ma s i n i  
NM maa hine 

go - t a l o 
go -down 

g e  h a r e - p a l a  
I.RR mo ut h-open 

g e  kamu -a  
IRR grasp-3ps  

I a 
NM 

o b u  
wood 

a l e  
that 

p a t  i 
float 

ta l a - t i o ,  
appearing- there 

e i a  
3ps 

g e  l a p u -a 
IRR p u n - 3ps 

so -a t a .  
to -up 

1 2 . 

1 3 .  

10 , e i a  g o - i o  l a p u -a s o - a t a , i o  
then 3ps go - t here pu 7.. 7.. - 3ps  to -up 

l ou e i a  g o - i  0 kamu  t a v u  
again 3ps go- there grasp toward 

g o - i 0 
go- there 

, s u - s u k i 
rd-strip 

I a 
NM 

k u l i k u l i - I a .  
bark- 3ps1 

10 , l a  k u l i ku l i - I a - I e ,  e g  i t e 
w e n  NM bark - 3p s 1 -there t hey ( p1 )  

g e  s u - s u k i -a ma i -o ,  i o  
IRR rd-s trip 

po l o - po l o  
rd-s eparate 

?.i k e - t here w e n  

I a ku I i k u  I i - I  a . 
NM bark- 3ps1 

l a  
NM 

then 

l ou -a , 
again - 3 p s  

kama  g e  
not IRR 

m a s i n i  
maa hine 

l a  m a s i n i  
NM maahine 

i o  e i a  
we n 3ps 

p i g i -a , 
t hrow - 3p s  

i s a k a m u  
one grasp 

i s a 
one 

e i a  
3ps 

t av u  
toward 
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1 4 . L a  k u  I i  ku I i  a l e - I e ,  e g i t e g e  v o k u  -a , e i a  g e  
NM bark that - t here they ( pl ) IRR wo rk -3ps 3ps IRR 

s i b i t a l a  ma i I a m e s o n a e t .  
arrive Hke NM mason i t e  

15 . 10 , . I a o b u , e i a  g e  v a - go - i  l o - a  t e  l a  m a s i n  i s a 
we L t  wood 

16 . 

NM 3ps IRR caus-go -in-3ps PREP 

a l e  g e  ka - ka pu - a . 
t hat IRR rd-pu Zp -3ps 

E i a  g e  k a - k a p u - a , ( repeat s 
3ps IRR rd-pu Zp-3ps 

p a r a r a  ma i l a  m a t a g u  
puZped l ike  N M  derris . roo t  

thi s  clause 

a l e  e t a t o 

4 

that we (pl . in )  

NM mac hine one 

time s )  e i a  g e  
3ps IRR 

k a - k a t u -a .  
rd -pound -3ps 

1 7 .  10 , l a  m a s l n  i s a l o u g e  a b i -a ,  e i a  
IRR ge t - 3ps 3ps 

g e  p i l u - a . 
then NM mac hine one again IRR fo ld-3ps 

1 8 .  E i a 
3ps 

ge p i l u - a ,  
IRR fo Zd- 3ps 

p i  I u -a , 
fo Zd-3ps 

p i  I u - a 
fo Zd-3ps 

k a l u v u ,  
finish 

i o  
then 

mu I i  mu I i  
Zater 

l a  m a s i n  i s a ge  b u - b u l l -a .  
NM mac hine one IRR rd-ro Z Z -3ps 

1 9 .  E i a 
3ps 

g e  b u - b u l i -a ,  
IRR rd-ro Z l -3ps 

( repeat s this clause  5 t ime s )  e i a  
3ps 

g e  
IRR 

2 0 .  

2l . 

b u - b u l i - a ma i - o e i a  g e  s i b l t a l a  ma i l a  p e p a . 
NM paper rd-ro Z Z -3ps Z i k e - there 3ps IRR arrive Zike 

10 , I a 
then NM 
g o - i o ,  
go - t h ere 

E g i t e 
they ( pl )  

m a s i n  i s a g e  
mac hine o ne IRR 

g o - i o ,  e g l t e u  
go - there t he y ( pl )  

g e  b a r a u t u t u - a , 
IRR rd . c u t -3p s 

k a m u  
gra8p 

g e  
IRR 

t a v u  po l o  
toward separa t e Zy 

b a r a u t u t u -a .  
rd . cut -3ps 

I ou -a , 
again- 3p s 

( repeat s this  clause 3 t ime s )  l a  
NM 

b a u t u t u - I a  g e  b o - b o t o  b a k i k i s i  b a k i k i s i . 
rd . pi e ce -3psip IRR rd-s hort rd . a . bi t  rd . a . bi t  

2 2 .  10 , 
then 

I a ma s i n 
NM machine 

i sa 
one 

g e  a b i  
IRR g e t  

p o l o  
separa t e l y  

I o u -a , 
again-3ps 

e i a  
3ps 

go - i 0 
go -there 

g e  s a l -a .  
IRR pack- 3ps 

23 . E i a 
3ps 

ge s a i ka l u v u - a , 
IRR pack finis h- 3ps 

po l o  
separa te ly 

24 . E i a 
3ps 

g e  
IRR 

t e  l a  
PREP NM 

h a g a v l - a 
near - 3 p s  

l ou -a 
aga i n - 3ps  

e l a 
3ps 

k e k e s l o - v o l a  
wri te a t -PRON 

k e s  I s a  u r u  
case one great 

t e  I a m a s i n l  
PREP NM mac hine 

i o  l a  m a s i n  
then NM machine 

i s a 
one 

g e  ke k e s  I 
IRR wri te 

o - vo l a .  
a t - PRON 

k a m u  
grasp 

t a v u  
toward 

k a l u v u ,  
finish 

1 0  e l a  
then 3ps 

g e  v a - go - I o - a  
IRR caus-go-there-3ps 

e g l t e  
they ( p l )  

r a r a g l - t l -a 
prepare - PERF-3ps 

a l e -o .  
that- there 

t a u  
put 
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25 . L a  m a s i n i  a I e - I e  g o - i 0 k e ke s i  ka l u v u ,  i 0 e i a g e  
NM mac hine t h a t - there go -t here wri te fi nish then 3ps IRR 

k e ke s i  s o - t a l o  I a bo k i s  u r u  e g i t e ma i - e ,  pa r u - p a r u  
wri te H k e - th ere rd-fa H t o -down NM box great t h e y ( pl )  

I i I i  - a - I e .  
nai L - 3p s - t here 

26 . E i a 
3ps 

g e  k e - k e k e s i -a ma i - e ,  p a r u - pa r u , 
IRR rd-write-3ps L i k e - there rd-fa L L  

p a r u - pa r u , 
rd-fa L L  

e i a  
3ps 

g o - i o  l a  b o k i s  e l e  
go - t here NM box there 

g e  vo l u ,  
IRR fu n 

i o  l a  m a s i n  i s a 
t hen NM mac hine one 

kam u 
gra sp 

t a v u  po l o -a g e  t a b a g o  
toward separate Ly - 3ps IRR sea L 

robe  t a t a o - a . 
covering we L L - 3ps 

2 7 . Go - i 0 
go- there 

m a i e l e ,  i g o v a g a r i - a ,  l a  m a s i n  i s a 
L i k e  t h ere do stro n g - 3ps NM mac hine one 

g e  
IRR 

a b i - a 
g e t - 3p s  

s u g u - t a r o - a  
pus h-away -3P s 

5 0 - i 1 0  
to-in 

te  
PREP 

l a  g i ma - I a ,  
NM p Lace- 3p si 

t a b u l i -o .  
H e - t he re 

2 8 .  L a  i go go l u  
NM work 

l a  p e pa 
NM paper 

l a  o b u , 
NM wood 

i a - I a  
3ps-DEM 

mo l i 
just 

Translation 

a l e  e g i t e 
that they ( pl )  

v o ka kea  i gog o l u -a 
whi t e s  work-3ps 

e l e ,  
there 

k a l u v u - t i . 
fin i s h - PERF 

1 .  I wan t to t e L L  you about how whi t emen make paper .  

t e  
PREP 

2 .  A s  for paper, they make it from wood, the p eop L e  of a certain p Lace, 

they make paper from wo od.  

3 .  There is a great  river which s tarts up in the deep bus h and runs 

down to a town. 

II . We L L  t h e  peop L e  of that region have made t he ir town near that r i v e r .  

5 .  We L L  t h e  m e n  c h o p  down trees  u p  in  the deep bus h .  

6 .  They t hrow t hem down into t h e  middLe  o f  the river, and i t  fLoa t s  

t hem away down t o  t h e  town . 

7 .  We L L  the ones in the town are ready w i t h  a machin e .  

8 .  The directors o f  those mac hines have s e t  t hem u p  near t h e  banks o f  

t he riv e r .  

9 .  They wai t, w i t h  their e y e s  o n L y  on t h e  timber fLoating towards them.  

1 0 .  Then t h e  w hi t e s  w i L L  s tart t heir machine s .  

11 . We L L  t h e  machine goe s  down and opens i ts mouth and grabs the Logs 

t hat  are fLoating a Long, pu L ring them up . 

1 2 . Having p u L L e d  t hem up, ano ther machine grasps the Logs and s trips 

the bark o ff .  

1 3 . But t h e y  don ' t  di scard t h e  bark , ano t h er mac hine grabs i t .  

1 4 .  They ' L L  u s e  t h e  bark to make masoni t e .  

1 5 . We L L  then t h ey fee d  the timb e r  into ano ther mac hi ne which puLps i t .  
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1 6 .  It w i l l  p u lp i t  and pulp it  unti l i t  i s  mashed l i k e  t h e  derris root 

which we pound. 

17 . Then ano ther machi ne w i l l  get it  and fo ld i t .  

1 8 .  It wi l l  fo ld i t  and fo ld i t ,  then, having fini shed that, ano t her 

mac hi ne ro l ls i t .  

19 . I t  wi l l  ro l l  i t  and ro l l  i t, and having ro l l e d  i t  like  that i t  wi l l  

turn out  l i k e  pap e r .  

20 .  The n ano t h er machine grabs i t  and c u t s  i t  up . 

21 . It cuts i t  and cuts i t  into l o ts and l o ts of v ery sma l l  pieces . 

22 . Then ano t he r  machine grab s i t  and packs t h e  p i e c e s  down tig h t . 

23 . Having packe d i t ,  ano t her mac hine wi l l  grab it and print on i t .  

24 . The printing comp le ted, t h e  machine wi l l  p lace  t h e  papers i n  a big 

case which they ' v e  prepared and p l aced next to t he machine . 

2 5 .  The machine keeps printing ba tche s and the papers k e e p  fa l ling down 

into the case t ha t  they ' v e  made . 

2 6 .  It w i l l print and s tack, pri n t  and s tac k, then when the box is fu l l  

ano t her machi ne grab s i t  and sea ls i t  up nic e l y . 

27 . Then i t  binds t h e  box and another machine g e t s  i t  and pushes into 

its  p lace where i t  t h en remains . 

28 . We l l  that ' s  how t h e  whi t e s  make paper .  The end.  





APPENDIX C 

SAMPLE LEX I CON 

The following pages give an alphabetical list ing of lexical it ems 

found in the text s .  Excluded are ( i ) funct ional items , i . e .  t hose 

serving a grammat ical funct ion and therefore account ed for in the dis­

cussion of the syntax and grammar ; l ( ii ) proper nouns giving the name s 

of people and plac e s ;  ( iii ) pronouns , whic h represent closed-class 

groups with unique re ferent s ,  and are not therefore lexical items in 

the strict sense ; ( iv ) exclamat ion s .  Items included in t he lexicon 

are noun base s ,  verb bases ,  locative suffixes ,  adverb s and quantifier s .  

For the verb base s t he case frame and subcategory o f  each dist inct 

sense is given , but only for tho se senses in which t he verbs are used 

in the sample t exts . Where proc esses of nominal i sat ion , reciprocal or 

c ausat ive derivation , reduplication , and resultative format ion are 

irregularly applied , or apply where not predictable from the sub­

category of t he verb ( or do not apply , and t his  is not predictable 

either ) , details are l i st ed accordingly .  Noun bases are listed with a 

hyphen following for inalienably po ssessed nouns , and without a hyphen 

in the case of inalienably posses sed nouns . The noun marker l a  or e 

i s  given after t he cat egory identificat ion , e . g . n ( I a ) ,  indicating 

whic h noun marker the noun takes . It is  noted for each noun whether 

or not it may be reduplicated to form t he collective plural , and irreg­

ular forms of t he plural are also listed . 

lThese include case markers ( 2 .1 . ) ,  adverbs expressing modality in the clause ( 3 . 1 .1 . ) ,  
verbal aspect markers ( 5 . 1 . ) and derivation markers ( 5 . 3 . ) ,  reduplication in its 
various forms and functions ( 5 . 5 . ) ,  noun markers ( 6 .1 . ) ,  nominalising affixes ( 6 . 2 . 2 . ) ,  
numerals ( 6 . 4 . 2 . ) ,  demonstratives ( 4 . 2 . 1 .1 . ) ,  deictics ( 4 . 2 . 2 . ) ,  subordinating con­
junctions ( 8 . 1 .1 . )  and co-ordinating conjunctions ( 8 . 2 . 2 . ) .  Pronouns and pronoun 
suffixes are found in 6 . 2 . 1 .  and 6 . 3 .  

281 
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The following abbreviat ions are used for categor ie s :  

iv intransitive verb 

tv transitive verb 

adv adverb 

n noun 

Ot her abbreviations are as l i sted in the abbreviations at the front 

of the study , e . g .  rd ' reduplicat ion ' ,  but note  the following al so : 

E ' Engl ish sourc e ' , P ' Pidgin sourc e ' .  

The lexicon is  not set up in t erms of  a feature s type of  model ,  des­

pite the appearances to t he contrary , with  my u se of plus and minus 

signs . These signs simply s ignify that a given morphological deriva­

t ional process  may ( + ) or cannot ( - ) be applied to a particular item. 

The layout of noun it ems has been explained,  but verb s need perhaps 

some elaborat ion : t he following is  an example of t he first line of a 

verb item :  

t o l o tv [ __ Act ( Ben )( Ins ) Pat ] 

The first line give s the verb ba se on t he left , the subcategory , in 

t his case t v ,  and then the case frame .  The next line gives the Engl ish 

gloss . Then follow a number of  derivat ional spec ificat ions , e . g . 

+rd 
+nom 

These specificat ions tell  us that for t he verb to l o  reduplicat ion may 

occur , as may al so nominal isation . Other informat ion al so l isted for 

verbs includes + or - causativisat ion ; + reciprocalisat ion ( so many 

transit ive verbs may be rec iprocalised on the phrase level by the 

addit ion of appropriate adverbs t hat I declined to specify -rec since 

the matt er wa s very difficult to get straight once an:i for all with inform­

ant s ) ; and final ly for some verb s ,  where applicable , + resultative is 

specified , indicating t hat this is  a process verb which can be turned 

into a state verb by the suffixat ion of the perfective aspect marker 

-t i . 

There is almost no l imit to t he amount of morphological , co-occurrence 

and contextual informat ion which could have been inc luded in t he lexi­

con , of  c ourse , and only t he bare minimum i s  inc luded here . A blank 

does not necessarily indicate a negat ive value but rather that I have 

not elicited the appropriate information . 



ab l  

ag i 

a l aura 

a l e  mave 

a l  i 

baa ( -) 

baha 

bal ava 

barau tu 

1. tv [ Act Ben Pat] 
'give ' -

2 .  tv [ Act Pat (Goal ) ]  
'bring, get ' 

3 .  iv [_Act]  
'get ' 

+rd 
+nan: l a  ( i l a ) b l - 'getting ' .  

l a  vaab l l a 'gift ' 
-caus (iv) 

Manner adv 
'too much ' 
+rd 

Tanporal adv 
' 1.ong ago ' 
-rd 

�r adv (phrase) 
'which '  (interrogp.tive) 
-rd 

1 .  tv [_Act Pat (Ins) ] 
'eat ' 

2. iv [ Act ] 
'eat ' 

+rd 
+nom: l a  i l a l i 'food, feast '  
+caus (iv) 

n ( l a )  
'area, space ' 
+rd 

tv [ Act Pat (Goal) ]  
'senalI person 01' a spoken 
message ' 

+I'd 
+nom: l a  b i l aha 'sending ' ,  

l a  b i l a l aha 'se1'1Jant ' 

iv [Act (Ins ) ]  
'get something for nothing ' 
+rd 
+rom 
+caus 

1 .  tv [_Act (Ben) ( Ins) Pat] 
'cut ' 

2. tv [ Ins Pat ] 
'cut ' 

3 .  iv [ Pat (Ins ) ]  
'be cut-r-

+ro. 
+nom 

be l o  

beua 

b i s i  

b i sn i s  

bok i s  

bo l o  

bububu 

bu l ahu 

bu l i 

d i d lman 

gabu 

n (e )  
'beH ' (P, E 'beH ' )  
+rd 

iv [ Act ( Goal ) ]  
'return ' 
-ro. 
+nom: l a  b i  l e u l a  
+caus : v i beu l e i a  

2 8 3  

(spontaneous suffix -a analysed 
as 3Ps suffix -a , hence irreg­
ular infixing (e .g.  beu-t i -a )  
of verbal suffixes) 

iv [ Pat (Goal ) ]  
'smarr; young, insignificant '  
+rd: b i s i s i  'young ones ' 
+nan: l a  b i b i s i - 'youthfu1.ness ' 
+caus : v i -I i go 

n ( l a )  
'business ' (P, E 'business ' )  
+rd 

n ( l a) 
'box ' (P, E 'box ' )  
+rd: l a  bok i k l s i  

n ( l a )  
'pig ' 
+ro. 

Manner adv 
'point1.ess1.y ' (cf. also 
bu l ahu q.v. ) 

-ro. 

Manner adv 
'for no reason ' (cf. bububu ) 
+ro. 

tv [ Act (BenX Ins) Pat ] 
'1'01.7:' 
+rd 
-nom 

n ( e )  
'agricu1.tura1. officer ' (P )  
-rd 

1 .  tv [ Act Pat] 
'think abOut ' (cf. also 
gabutata l a  q.v. ) 

2 .  iv [ Act (Goal ) ]  
'think GriT 
+rd 
+nom: l a  gabutata l a l a  
+caus 
3 .  Manner adv 
'tentative1.y, experimenta1.1.y ' 
(also gabuto,  ga i to )  

+rd 
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gabutata l a  1 .  tv [ Act Pat] 
'think ewout ' (cf. also g abu) 

2 .  iv [ Act] 
' think '-

+rd 
+nom: l a  gabuta l a- 'idea ' ,  

l a  gabutata l a l a  'thinking ' 
-caus ( iv) 

gabutata l a l a  n ( I a)  
'thinking ' (nom of 

ga l e  

ga l  i 

ga l i I i  

ga l o l o  

gau ru 

g i g i  

g i  l emu l  i 

g i l emu l i l a 

g ima-

go-LOC 

gabutata l a  q.v . )  
-rd 

1 . n ( l a ) 
'area, region ' 
+rd 

2 .  Manner adv 
'to the sidia ' 
+rd 

iv [ Act (Goal) ] 
, advance, emerge ' 
-rd 
-n::>m 
+caus 

Manner adv 
'around ' 
+rd 

Manner adv 
'constantLy, tediousLy ' 
+rd 

n ( I a )  
'path, road ' 
+rd 

tv [ Act Pat] 
'count, read ' 
+rd 
+nom 

tv [ Act (Ben) Pat] 
'teff-a story ' 
+rd 
also :  v i -g i l emu l i 

n ( I a )  
see l a  v i g i l emu l i mu l i l a 
nom of 9 i l emu l i 

n ( I a )  
'appointed pLace ' 
+rd 

iv [ Act (Goal) ]  
f>btion coverb 
'go to stated Location ' 
+rd 
+nom 
+caus 

go l o  

g u l  utu 

gutu 

hagav i 

harare-

harepa l a  

haro 

Manner adv 
'deceivingLy, temporariLy ' 
+rd 

n ( I  a )  
'cooking ' 

nom of gutu q.v.  
+rd : gu l utu l u tu - 'cooking pLace ' 

tv [ Act (Ben)  Pat] 
'cooK' 
+rd 
+nom 

iv [ Pat (Goal ) ]  
,near-r-
+rd 
-nom 
+caus : i go 

n ( I a )  
'banks of river ' 
cf. I a hare- 'mouth ' 
-i'd 

iv [ Act] 
, open one 's mouth ' 
(cf. l a  hare- 'mouth ' ,  pa l a  

'reveaLing ' ) 
+rd 
-n::rn 
+caus 

n ( I a )  
'sun, day ' 
+rd 

(ha) ta (v i ) v i l e  n (e )  

hel e  

h i  1 1 1 0 

h i  I i t i  

h i  1 0  

'women ' (cf. l a  tav i l e  'wman ' )  
+rd : e hatav i l ev i l e - ' sisters ' 

iv [ Act ( Goal ) ]  
'fLee;-run desperateLy ' 
+rd 
+nom 
+caus 

rd of h i l o  q.v. 

iv [ Act] 
, staiUI"""up , 
+rd 
-n::>m 
+caus 

tv [ Act Pat] 
'see-' -
+rd 
+nom: l a  h i  I i l o l a  
+caus : va -h 1 1 0 [_Act Pat Ins] 



Igo 

I gotataho 

I govava I 

I gogo l u  

I l a l  I - I a  

- 1 1 0  

- 10 

I sa-

kab l I I 

kaka 

ka l uvu  

tv [ Act (BenXlns) Pat ] 
'do, make ' 
+rd 
+nom: l a  I l l go l u  
+rec : va- I go 'quarrel '  
see also I go l ava , I go mave 

tv [_Acti Pati] 
'show off' 
+rd 
+nom 
cf. I go 'do ' ,  tataho 'well ' 

iv [ Act] 
'snigger ' 
+rd 
+nom 
+caus 
cf. I go 'do ' ,  vaval  'to the 

sick ' 

1. n ( I a )  
'wrk ' 

-rd 
cf. I go 'do ' ,  go l u  'thing ' 

2. iv [ Act (Goal ) ]  
'work ' -

3 .  tv [ Act Pat ] 
'make, work on ' 

+rd 
+nom: l a  I I I go l u ;  l a  I go 

o l u l a  
-caus ( iv) 

n ( I a )  
'eating ' see a l  I 'eat ' 

locative suffix 
'in, insick, inland ' 

locative suffix 
'there ' 

n ( I  a )  
'name ' 
+rd 

iv [ Pat ( Goal) ] 
'in tne middle ' 
+rd 
+nom 
+caus 

tv [ Act (Src )/Goal Pat] 
'ask-;-request ' 
+rd 
+nom 

1 .  tv [ Act Pat] 
'finishr-
+rd 
+nom 

kamela 

kamu 

kap i p l l a  

kapu 

karutu 

katu 

kebo 

keke s l  

kes 

k l rap lm  

2 .  iv [ Act] 
'finisheJT 
+nom 
+caus (iv) 
+resultative 

3.  Intensity adv 
'completely ' 

4 .  Incidence adv 
, comp Zeting , 

+rd 

n ( I a )  

2 8 5  

'carpenter ' ( P, E 'carpenter ' )  
+rd 

tv [ Act Pat] 
'graBP'" 

often: kamu tavu lit . 'grasp 
towrds ' = 'grasp by hand ' 

+rd 
+nan 
+rec 

see makap l p l l a  

tv [ Act Pat] 
'pulp' 
+rd : kakapu 
+nom: l a  kapu l a  

iv [ Act ( Ins ) ]  
'starUe, be surprised ' 
+rd 
+nom 
+caus 

tv [ Act Pat ] 
'POWi(!T 
+rd 
+nom 

iv [ Act ( Ins ) ]  
'havea difficult time ' 
(us. with negative : kama kebo) 
+rd 
-nom 
+caus : v l -/ I go 

tv [ Act (BenXlns) Pat ] 
'write, carve marks ' 
+rd 
+nom 

n ( I a )  
'case ' (P ,  E 'case ' )  

rd :  l a  ke l kes l 

tv [ Act Pat] 
'start, as a machine ' ( P, E 

'get up ' )  
-rd 
+nom 



2 8 6  

k l vung 

ko l I 

komaga 

kopra 

kora 

koramu l I 

kuku 

iv [ Act (Goal ) ]  
'mee-P--( P, Tolai) 

-rd 
-mm 
-caus 

tv [ Act Pat] 
'help;-exohange plaoes with ' 
-rd 
+nom: l a  k l  1 0 1  I l a  'replace­

ment ' 
+rec : v I ko I I ko I I 

n (e )  
'long. thin. edible. black 
beetle of the phasid type ' 

rd :  komamaga/komagamaga 

n ( I a )  
'oopra ' ( P, E 'oopra ' 
-ro 

iv [ Pat ] 
, staY;-remain ' 
-rd 
-nom 
-caus 

1 .  iv [ Act] 
'suffioTeiit '  

2 .  tv [ Act Pat] 
'suitabrefor ' 

+rd 
-+nom 
-caus ( iv) 

iv [ Act] 
'oalrGut ' 
+rd 
-+nom 
+caus 

ku I I ku I I - n ( I  a)  
'bark of tree ' 
+rd 

- I agu locative suffix 
'to the front '  
( I a  l agu- 'face ' )  

l a l u  n ( I a )  
'fresh water. stream ' 
+rd 

l apu tv [ Act (BenXIns) Pat] 
'pulr' 

l a ( ro )va 

+rd 
+nom 

n (interrogative , with noun 
marker I a incorporated )  
'what ' 
+rd 

l a tu -

- I au 

1 I 1 I  

I I u 

l o-LOC 

l ogo 

l ogo 

1 0 1 0  

l ou 

- I uma 

l uma 

mag l r l  

mago 

n ( e) 
, ohild. offspring ' 
+rd : e l atatu-

locative suffix 
'the direotion of the sea ' 

tv [ Act (BenXIns) Pat] 
'nair'(P ,  E 'nail ' )  
-rd 
+nom 

n ( I a )  
'ooconut. oooonut tree ' 
+rd 

i v [ Act/Pat ( Goal) ] 
Motion-and Locative coverb 
'oome from stated looation/ 
be adjacently situated at 
stated looation ' 

+rd 
+nom 
+caus 

n ( I a ) 
'night ' 
+rd 

tv [ Act Pat (Goal ) ]  
'oolrect off ground ' 
+rd 
-nom 

tv [ Act Pat (Goal ) ]  
'hear--;-
+rd 
+nan 
+caus : va - I o l o  'preaoh to. tel l '  

Intensity adv 
'again ' 
-rd 

locative suffix 
'the direotion of the village. 
nearest habitation ' 

(cf. l a  l uma 'house ' )  

n ( I a)  
'house ' 

+rd 

iv [ Act (Goal ) ]  
'to oe-standing up ' 
+rd 
-nom 
+caus: v l -/ I go 

tv (used as direct quote rrarker) 
[ (Act ) (Pat) ]  ( -a mt suffixed) 
'say ' 

can occur chained, with actor 
deleted; Pat is a complement 
clause 



rna (h) u ra 

-ma i 

mak 

n ( e )  
'poor thing ' 

-rd 

locative suffix 
'here, hi ther ' 

n ( I a)  
'mark ' ( P, E 'mark ' )  

rd :  l a  mak imak i  

makap i p i l a  Manner adv 

mak i  

ma l aketa 

rnan i  

mapa -

masaga 

mas i n ( i }  

rnasta 

rnata-

matagaga 

'very (big) ' cf. uru 
makap i p i l a  

+rd 

tv [ Act Pat (Ins ) ]  
'markOut ' (P ,  E 'mark ' )  
+rd 
-{lOrn 

n ( I a )  
'rifle, mu8ket ' ( p ,  E 

'mu8ket ' )  
+rtl 

n ( I a )  
'money ' (P ,  E 'money ' )  
-rd 

n ( I a)  
'cost ' 
+rd 

tv [ Act Pat] 
'wan�de8ire ' 

+rd 
+norn 

n ( I a )  
'machine ' (P,  E 'machine ' )  
+rd: mas i s i n i , mas i n i s l n i  

n ( e )  
'white man, cauca8ian ' ( P, 
E 'ma8ter ' )  

( synonyms : e vokakea , e 
parau) 

+rd: mastasta 

n ( I a )  
'eye ' 
+rd : mamata-

1. n ( I a )  
'light, enlightenment ' 
-rd 

2 .  iv [ Pat (Goal ) ]  
'clear '­
-rd 
-nan 
+caus: v i -/ i go 

matagu 
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n ( I a )  
'derri8 root (u8ed as fi8h 
poi8on) , 

-rd 

matatutu l u  iv [ Act] 
'8leepy ' 
-rd 

mautu  

-nom 
+caus : v i -I i go 

n ( I a )  
'viUage ' 
+rd : l a  mautut u l a  q.v.  

maututu l a  n ( I a )  
'village8 ' 

mave 

merera 

mesonaet 

mol i 

mou 

muga 

-mu l i 

(pl .  of l a  mau tu) 

Manner adv 
'how ' (inteITogative) 

n . b .  i go mave 'how, how come ' 
( inteITogative) ,  a l e  rnave 
'which ' (interrogative ) q .v. 

-rd 

n C I a )  
'talk, speech, information ' 

-rd 

n ( I a )  
'ma8onite ' (E) 
+rd : l a  

1 .  tv [ Act (Goal) ]  
'concentrating upon ' 
-rd 

2 .  Intensity adv 
'jU8t, only, 8imply ' 
-rd 

iv [ Act (Goal ) ]  
' liver 
+rd: moumou 
-{lOrn 
+Caus : v i -/ i go 

1 .  iv [ Act (Goal ) ]  
'go aheaar 

+rd 
+nom: l a  mu l uga - 'fir8t one, 

per80n in charge ' ,  l a  
mU l uga l uga 'leader ' 

+caus 

2 .  Intensity adv 
'fir8tly ' 
+rd 

locative suffix 
'ea8t (along the coa8t) , 



2 8 8  

mu l i -

mu l imu l  i 

mul uga-

nabauan 

nabatu 

o-LOC 

obu 

o l u  

osaosa 

paa 

paamu l i 

n ( I a )  
'place, area ' 
+rd 

1 .  Tanp:>ral adv 
'later ' 

2 .  Mmrer adv 
'behind, foUoUJing ' 

-rd 

n ( I  a )  
'person in charge of some­
thing ' 

nom of muga 'go first ' q .v. 

n (e) 
'the first one ' ( P, E 

, 11.U1Wer one ' )  
-rd 

n ( e) 
'the second one ' ( P ,  E 

'nwnber two ' )  
-rd 

iv [ Pat (Goal) ] (loca­
tivecoverb) 

'at ' 
-rd 
-nan 
�aus 

n ( I a ) 
'wood, tree ' 
+rd 

n ( I a )  
'conical mountain '  
+rd 

iv [ Act ( Com) ] 
'fUrt' 
-rd 
-nom 
+caus : igo osaosea 

tv [ Act Pat] 
'seek'(cf. paamu l i q.v. ) 

+rd 
+nom 

tv [ Act (Ben) Pat] 
'seeK' 
+rd 
+nom 

paamu l i l a n ( I a ) 
'seeking ' 

nom of paamu l i q .v. 
-rd 

pag i ta l a  

pahutu 

pa l a  

pa l a  

parara 

pa rau 

pas l  

pa t i 

peho 

pepa 

pepeho 

p i l e  

iv [ Act (Goal ) ]  
'emerge ' 
+rd 
+nom 
+caus : v i -/ i go 

iv [ Act ( Goal) ] 
'waiITn ambush ' 
+rd 
+nom 
+caus 

Manner adv 
'open, evident, revealed ' 
+rd 
+resultative : pa l a l a t i  're-

vealed ' [_Pat] 

Terrporal adv 
'before, previously ' 
-I'd 

iv [ Pat ] 
'pul.pecr, rotted ' 
-rd 
-nom 
+caus : i go 

n ( e) 
'white 71lln '  ( P) 
rd :  paraurau 
(cf. e masta)  

Intensity adv 
'very, extremely ' 

rd :  papas i / pa i pas i 

iv [ Act] 
'fl.oat ' 
+rd 
+nom 
+caus : v i -/ i go 

iv [ Act (Ins ) ]  
'die-;riass out ' 
+rd 
+nom 
+cauS : v i  -I i go 

n ( I a )  
'paper ' ( P ,  E 'paper ' )  
+rd: l a  pepapepa 

Manner adv 
'very, extremely ' 
+rd 

tv [ Act Pat ] 
'reject, disdain ' 
+rd 
-nom 
+caus 



p i l eho 

p i  l u  

poga 

po l o  

poru 

pou 

pu l i 

ra rag i 

r i vu 

robe 

n ( I a )  
'death ' 
nom of peho 'die ' q .v .  
+rd: l a  p i l e l eho 'aorpse ' 

tv [ Act (BenXIns) Pat ] 
'fola;-arease ' 
+rd 
-nom 

tv [ Act Pat] 
'meeV-
+rd 
+nom: l a  v i poga l a  

1 .  tv [ Act Pat] 
'pass bY;-ignore ' 
+rd 
-rom 

2 .  Manner adv 
'over, aaross, separately ' 
+rd 

iv [ Act (Goal ) ]  
, ZarUJ:1rom aanoe ' 
+rd 
+nom 
+caus 

iv [ Act (Goal ) ]  
, si t -;--wa.i t, rerrnin ' 
+rd 
+nom 
+caus: v i -I i go 

tv [ Act Pat] 
'rrnrry, induae to a pZaae ' 
-rd 
+nom 
+caus 

1 .  tv [ Act (Ben) Pat] 
'prepare' 

2 .  iv [ Pat (Goal ) ]  
'ready,-prepared '  

-rd 
+nom: l a  i raragi  l a  
-caus ( iv) 

M3nn.er adv 
'baak, returning ' 
+rd 

1 .  tv [ Act Pat] 
'aover '-
+rd 
+nom: l a  i robo 'tree pro­

teated by a spell ' 
+caus : i go 

rov i 

sae 

sagapo l o  

sagege 

sa i: 

sa l i 

sese l e  

s i b i ta l a  

so-U:X::: 

2 .  M3nn.er adv 
'aovering, over ' 
+rd 
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tv [ Act Pat ] 
'knoW'(usually re knowing 
information) 

cf. ma r i  q.v.  
+rd 
_+nom: l a  i rov i ; l a  v i  rov i l a  

'sign ' 

iv [ Act (Goal ) ]  
, a uTili; board vehia l e  ' 
+rd 
+nan 
+caus 

iv [ Act Goal] 
'aro88over ' 
+rd 
+nom 
+caus 

iv [ Act (Ins ) ]  
'happy ' 
-rd 
+nom 
+caus : v i  -I i go 

tv [ Act (BenXIns) Pat] 
'paaK7Iown tightly ' 
+rd : sa i sa i  
+nom 
-rec 

iv [ Act] 
'flow-' 
+rd 
+nom: I a s i I a I i ' flowing ' , 

l a  s i l a l a  I i  'wateraoUr>se ' 

1 .  iv [ Pat] 
'true ' --
+rd 
+nom 
+caus 

2 .  M3nn.er adv 
'truly, properly ' 
-rd 

iv [ Act (Goal ) ]  
'arrWe' (cf. gUY i 'arrive ' )  
+rd 
+nom 
+caus 

iv [ Act/Pat (Goal ) ]  
Motion and Locative coverb 
'go to stated loaation/be 

situated at stated loaation ' 
+rd 
+ncm 
+caus 



2 9 0  

soko 

sugutaro 

suk l 

su I  i 

tabago 

tabagorobo 

tabara -

tabu l i 

tag u l oto 

taha l o  

tah i 

tv [ Act Pat] 
'sta;;tr 
+rd 
+nom 

tv [ Act Pat] 
'pushaomething aZong ' 

+rd 
-+nom 

tv [ Act Pat] 
, strrp-bark off tree ' 

+rd 
+nom 

tv [ Act Pat] 
'heZp' 
(cf. also kol i q.v. ) 
+rd : susu l i 
+nom: l a  v l sul l 
+rec 

iv [ Pat (Goal ) ]  
'cover-tightZy. adhere to ' 
+rd 
+nom: l a  tabagoto l a l a  

'gZue ' 
-caus 

tv [ Act Pat] 
'seaTOff amaU opening ' 
+rd 
-+nom 
+caus : v i -/ i go 

n ( e) 
'brother ' (sibZing of same 
sex) 

+rd 

iv [ Act (Goal ) ]  
'Zie-nK1tionZess ' 
+rd 
+nom 
+caus 

tv [ Act Pat] 
'kiZ!lJith singZe thrust '  
+rd 
+rom 

n ( l a )  
'man ' 
-rd 
plural : l a  va l a l ua 'men ' 

tv [ Act ( Src )  Pat] 
'ask"-
+rd 
+nom 

ta l a  

-ta l o  

tapa s i l a 

tar i -

tar i t i g i  

tatahe-

tav i  I e  

tavu 

t i bu l u  

t i  9 i 

-t i g u  

t i  I i mu l  i 

- t i  I u 

t i t i ma 

Marmer adv (or suffix) 
, emerging. appearing ' 
+rd 

locative suffix 
'do!JJn. under ' 

n ( l a )  
'the wst one ' 
nom of tapa s i  iv 'finish ' 
cf.  also ka l uvu 'finish ' 
+rd 

n (e)  
'younger swUng ' 
+rd 

iv [ Pat (Goal) ] 
'goo(I' 
+rd 
-+nom 
+caus : i go t i g i -a 

n ( l a )  
'excreta ' 
+nl. 

n ( l a )  
'wonnn ' 
-nl.; plural e (ha ) tav i v i l e  q.v .  

iv [ (Act) Pat] 
'towaras '  
+nl. 
-nom 
+caus : i go 

n ( l a )  
'rainforest ' 
+rd 

Marmer adv 
'weU. properZy ' 
+rd 

Locative suffix 
'behind ' 

tv [ Act Pat] 
'foUolv after ' 
+nl. 
+nom 
-+Tec 

see -t i gu 

n ( l a/e) 
'steamship ' (P, E ' steamer ' 
via Tolai) 

rd:  e t i t i t i ma 



togo 

to i 

to l a  

to l o  

tomi 

tuga 

tu l tu l  

ub i  

u ru  

u ruru 

usu 

n ( I a ) 
'mate anirrr:zt. esp. boaro ' 
+rd 

tv [ Act (BenXIns) Pat] 
, ca tr;-a8 naming ' 
+rd: tototo i 
+nom: l a  v i t i  l o l l a  

tv [ Act Pat ( Ins) ] 
'catITo. bid ' 
+rd 
+nom 

tv [ Act (BenXlns) Pat] 
'choP' 
+rd 
+nom 

1 .  Intensity adv 
'aU ' 

2 .  Quantifier 
'aU ' 

+rd 

iv [ Act ( Goal ) ]  
'wa(f,;-depart ' 
+rd 
+oom 
+caus : v i -/ i go 

n ( e )  
'viHage cterok ' (P) 
-rd 

tv [ Act (BenXIns) Pat ] 
'8hoot. 8tab ' 
+rd 
+nom 
+rec : vaub i 'fight with 
weapon8 ' 

1 .  n ( I a )  
'an otd oro important pero80n ' 
rd :  e u ru ru 'old one8. 

ance8toro8 ' 

2 .  iv [ Pat (Ben) ] 
'big. our; imporotant ' 
+rd 
+nom: l a  vaururu l a  
+caus 

n ( e )  
' 0  td one8. ance8'toro8 ' 
rd of uru q.v.  
-rd 

1 .  iv [ Pat] 
'numerou8. ptentifut ' 
+rd 
-nom 
+caus 

va-ub i  

vagar i  

2 .  Quantifier 
'many ' 
-rd 

iv [ Act (Ins ) ]  
'fig'Fitwith weapon8 ' 
caus of ub i '8hoot ' q.v.  
+rd 
+nom 
-caus 

1 .  iv [ Pat (Goal) ] 
'8troong-r-
-rd 
+nom: l a  vagaga r i l a 
+caus : i go 

2 .  Mmner adv 
'8troOngty ' 
-rd 
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va ( l a ) l ua n ( I a )  

vas i golo/ 
v l s l go l o  

-ve 

ve i 

ve imatagaga 

ve i pa l a  

v i g i  l emu l i 

'men. peopte ' 
plural of l a  taha l o  'man ' q.v .  
-rd 

1 .  tv [ Act Pat] 
'deceivesomeone ' 

2 .  iv [ Act] 
'deceive;-be deceptive ' 

+rd 
+nom 
-caus 

I.ocati ve suffix 
'wheroe ' interrogative 
rd :  -ve ive  

tv [ Act (Ben) Pat] 
' tetz,-think ' 
+rd 
-nan 
Pat is clausal conplerrent 

tv [ Act Ben Pat] 
'expza:rn' 
-rd 
+nom 

tv [ Act (Ben) Pat] 
'roeveaI a 8ecroet ' (vei  'teU ' .  
pa l a  'roeveating ' )  

-rd 
+1Xl!ll 

tv [ Act Ben Pat] 
'te tra 8toroy ' 
+rd 
+nom 

v i g i l emu l i (mu l i ) l a n ( I a )  
'8toroy I 

nan of v i g i l  emu I i q. v. 
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v i kapopo 

v i  kara 

vokakea 

1. iv [ Act Goal] (prep­
ositional verb ) 

'together ' 
-ro 
+nom 
+caus: v i -/ i go 

2 .  Mmner adv 
' together ' 
-rd 

iv [ Act (Goal) ] 
'speaJ<T 
+rd 
+nom: l a  v i karara/ l a  

v i kara l a  

n ( e) 
'wki te man, caucasian ' 
+rd : vovokakea/vokakakea 

voku tv [ Act Bat] 
'mak"ii'(P,  E 'work ' ) ( cf .  
i gogo l u  tv 'make ' q.v. ) 
+rd 
+nom: l a  vu l oku-

vo l u  iv [ Bat ( Ins) ]  
'fuLZ' 

+rd 
-nan 
+caus : v i -/ i go 

vorevorea iv [ Act]  
'swa.!j1)ack and forth ' 
-rd 

vuhu 

+nom: la vorevo l e l a  
-caus 

Adjectival elerrent 
'wild ' as in l a  bo l o  vuhu 

'wild pig ' (cf. also hou 
'wiLd ' as in l a  pa i a  hou 
'wiLd dog ' )  

+rd 
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condition/circumstance sentence 223-5 

consonants 247ff. 

continuative/habituative aspect 131 

co-ordinate NP 185-7 , 243-4 

co-ordination 229ff. 

copying strategies 77ff. , 198ff. 

coreferent1al topic deletion 183-4 

coverbs 33m. , 189ff . 

dative marking 54-5 

dative verbs 45 

definite information 160ff. 

deictic 119ff. , 257 

demonstrative 109-10 

Demonstrative focus l08ff. 

dependent clauses 220ff. 

derivation of verb stems 136ff. 

determiner 184 

deverbal nouns 17 6ff . 

Dik, S .  229-30 

direction 209ff. 

direction verbs 199-200 

directional verb canpounds 143-4 

discourse prominence 79 

displacement of medals 107-8 

distributive numeral 183-4 

ditransitive frames 40-1 

Dixon, R. 121 

domestic -locations 212-14 

dubitative 60 

durative 60-1 

Dyen, I. 5, 6, 8 

Elias, R. 18 

-e 119ff. , 257 

e 165ff. 

e l e  119ff. 

Elkins, R. 94 

embedded clauses 227-9 

embedding of sequence sentences 230ff . 

empat� 93-4 

equative frames 37-8 

evaluative verbs 228 

external location 210-11 

Fillmore, C .  26 , 155 

Firbas, J. 26m. 

floating quantifiers 80 

Foley, W. 25-6, 32m. , 77, 80, 163ff. , 
173 

foregrouniing 197ff. , l08ff. 

Friederici, G. 3 ,  5 

frozen compounis 142-3 

functional analysis 91ff. 

functional sentence perspective 78 

ga- 59 

ga 63-5 

ge (modal) 63-5 

ge (exclamation) 109 

generalised locations 214-15 

generic information 52m. , 161 

given information 52 , 160-1 

Giv6n, T .  195 

go- 34m. , 123, 191ff. 

go (exclamation) 109 

goal 31-2 

goal of motion 88 

Goodenough, W. 1,  7 ,  19, 21, 246 

Grace, G. 5, 6 

Grimes, J. 95 , 97, 122 

Grossman, R. 92 

Grosu, A. 92 



habituative aspect 131 , 155 

Harrison, S. 146f'n. , 156f'n. 

Hawkinson, A. 32f'n. 

Hees, F. 3, 4 ,  19, 20 

highlighting 97ff. 

Hohepa, P. 43f'n. 

Hooley, B. 18 

Hope, E. 220f'n. 

Rumbold, W. von 246f'n. 

Hyman, L. 32f'n. 

* i  184 

i - 183 

i a  69 

i a l a  225ff. 

i a l a  mo l i 225ff. 

( - )  i 1 - 176ff. 

imperative 75-6 

imperfective aspect 131-2 

inalienable possession 168ff. 

incmative ccmpourrls 143 

incidence 65-6 

incorporation of NP in lexical phr'ase 
84 

i001cat1ve 68 

i001spensabllity of NP 82-3 

information questions 68ff. 

inherent saliency 32f'n. 

instrument 30, 77-8,  87 

instrument-prominent verbs 44 

intensity adverbs 134-5 

interclausal relationships 217ff. 

internal location 210-11 

interrogative 68ff. 

interrogative phr'ases, copying of 
107 

intonation contours 67ff. 

intransitive verb f'rames 36-7 

intransit�ve clause configuration 
55-7 

intransitive verb derivation 138-9, 
155-6 

irrealis 63-5 

Jackendoff, R. 206 

Johnston, M. 21, 22f'n. , 247f'n. 

Johnston, R. 21, 22f'n. , 264 

juxtaposed NP 184-5 

ka l uvu 66 

kama 62-3 

ka ra 35, 199 

Karttunen, L. 220f'n. 

Keenan, E. 80f'n. 

K1lh:lm, C. 78f'n. , 94 , 97 

Kimte family 8 

Kroll, H. 19 

Kuno, s. 93 

- l a  55f'n. , 108f'n. , 176ff. , 183f'n. 

l a  55f'n . ,  165ff. 

l a  vuhu l a  226-7 

Lanyon-Orgill, P. 2 

Laufer, C. 4 ,  5, 6f'n. , 19f'n. 

I e  30-1, 54, 55f'n. , 56, 77, 87 , 246 ,  
263-4 

Lee, K. 195f'n. 

left-rnost naninal position 81 

Lehnann, W. 57f'n. , 66 

lexical innovation 12 

Li, C. 194 

linkage 122ff. 

local salience 79 

location 33-4 , 204ff. 

locative suffix 209ff. 

locative verbs 204ff. 

Longacre, R. 94 ,  221f'n. , 238f'n. 

Loso dialect 17 

lou 46-7 

LYnch, J .  169, 221f'n. 

ma- 139 

mago 229 

ma l 66, 223-5 

manner adverbs 132ff . 

Matheseus, V. 25f'n. , 78 
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matrix clause 34fn .  

Maututu dialect 17-18 

me 238-9 

Melamela language 14 

Meyer, o. 5, 6fn. 

Milke, w. 6, 7 

Milner, G. 130 

modal adverbs 62fn. , 57ff.  

modality contours 67ff. 

modality elEments 57ff. 

mode 63ff. 

modifiers of verbs 132ff. 

- modifier sequences in the VP 144-6 

- close-knit modifier sequences 
144-6 

- preposed-illod1fier construction 
144-5 

Morgan, J. 92 

morphological marking 88-9 

motion verbs 200ff. 

rvllhltiiusler, P. 146 

mu l i mu l i 66 

multiple copying 104-5 

multiple topic ali sat ion constraint 105 

Mmro, 1. 167 

*na 166 , 184 

' Nakana i '  18ff. 

Natural Topic Hierarcny 32fn. 

negative 62-3 

new information 52 , 160-1 

nominalisation rules 176ff. 

non-pragnatic NPs,  copying of 105ff. 

noun compourxis 17 9ff • 
noun derivations 176� 
noun inflections 167ff. 

noun markers 165ff. 
noun modifiers 181ff. 
Noun Phrase - structure 159ff. 

- bondedness 159ff. , 163ff. 

- cohesion 159ff. , 163ff. 

- structural variations of modifier 
NP 159ff. 

- expansion of 184ff. 

nuclear cases 24ff. , 27ff. , 32-3 

nuclear case definition 24 

rrumerals 183-4 

-0 199ff . ,  257 

orthogr'apny 21-2 

(ou) ka 239 

pa l a  66 

paratactic clauses 117-18 

Parkinson, R. 3 ,  31 

participants 95 

participial function 221 , 231 

partit1cning Iliff. 

'passive' in Polynesian 103fn. 

patient 27-9 

patient-prominent verbs 43 

patient as sentential complement 49 

patient topicalisation 85-6, 101 

Pawley, A. 26 , 43fn . , 139, 161, 169ff. , 
184 , 187 , 199 

perfective aspect 130 

peripheral cases 24ff. , 33ff. 

peripheral elEments of sentence 217ff. 

petrified affixes 139 

phonology 21-2 , 247ff. 

Pike, K. 193fn. , 195 , 206 

pluralisation 174-5, 184-5 

position 207ff. 

possession 168-74 

possessives 181-2 

posterior location 211 

postposed nominal state construction 
145-6 

Powell, w. 3, 19 

PP I 24fn. , 45-6, 51-6 , 80ff. , 98ff. 

PP II 24fn. , 45-6 , 51-7, 85ff. , 101ff. 

pragnatic peaks 24fn. , 45-6, 51-7 , 77ff. , 
see also PP I and PP II.  

Prentice, D.J .  94 

preposed-illodifier construction 144-5 

prepositional phrase 187 



prepositional verbs 198 

process 137 

prohibitive :Imperative 62 , 76fn. 

pronouns 180ff. 

propensity specification 118 

* (q) i 187 

quantifiers 182-4 

Quotative Complement Sentence 227-9 

range 35 

reason see result/reason senten::e 

recapitulation 221-2, 231 

reciprocal derivation 136-7 

reciprocal relationship 47-8 

reduplication - functional potential 
of 146-7 

- phonological conditioning of 
form of 147ff. , 257 

- agreement marking 150-2 

- lexical functions of 152-4 

- lexicalised functions of 152-4 

- productive functions of 154 

- aspectual functions of 131 ,  155-7 
reduplicative functions in verb stem 

146ff. 

reflexive relationship 46-7 

Reid , L. 26, 94 

relativisation 144ff. 

result-reason sentence 225-7 

resultative derivation 137-8 

role praninence 86-8 

role structure 26 

Ross , J .  56, 194 

futch, E .  94 

Sacred Heart Mission 4 ,  18ff. 

Salus, P. 246fn. 

scene 95 

Schachter, P. 80, 193 ,  195 

sentential complement 49 

sequence sentence 221 , 230ff. 

serial NP 185-7 

serial verbs 189ff. 

setting 95 
Sherwin, R. 18 

Silverstein, M. 32fn . 

s:1multaneous relationships of clauses 
238ff. 

Sneall, C .  194 

Snedion, J .  95 

50 ( io )ge  60 

50 ( 1 0)  60-1 

sou ka (ma)  61 

source 31-2 

Speyer, J .  57fn. 

spontaneous action 46-7 

Stahlke, H.  194 

Stamm, J .  4 ,  10, 18 , 19, 20, 21 

stative verb case frames 36-7 

subordination 220ff. 

syllables 255ff. 

syntactic clausal relationships 51ff. 

systemisation 277 

ta- 139 

tag question 69 

tagara- 184 

taro 32 

tavu 32 

Tchekhoff, C. 155 

te 31, 34fn. , 56, 88 , 187 

telic verbs 156fn. 

theme 95ff. 

Thompson, S .  194 

- t i  130-1 , 138 

time 58-60, 78fn. 

t io 230ff. 

-to 168fn. 

topic 94ff. 

topic chain1ng 121ff. 

topic sentence 22 Off • 
topicalisation 81-2, 91ff. 
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transitive verb frames 39-40 

transitive clause configuration 54-5 

Ubae dialect 16 

uma l a  62-3 

va- see { v i -} 

vaka- 184 

Valentine, c. 2 ,  5 ,  6fn. , 19, 118fn. , 
213m. 

Van Valin, R. 32fn. , 80 

-ve 69 

ve i -a 229 

Verb Phrase structure 127ff . 

verb serialisation 18gff. 

Vele dialect 16 

vertical distin::tions of location 210 

{ v i - }  48, 136-7 

v i kapopo 35, 199 

vo l a  78, 86, 96, 122 

vowels 247ff. 

'wave '  view of VP 195 

x (position of non-pragmatic prominence )  
45-6 

yes/no questions 68ff. 

Yngve, V. 92 
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